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PROTOKOŁ 

zmieniający Umowy, Konwencje i Protokoły o środkach odurzających, zawarte w Hadze dnia 23 stycznia 1912 r., 
w Genewie dnia 11 lutego 1925 r., dnia 19 lutego 1925 r. 1 dnia 13 lipca 1931 r., w Bangkoku dnia 27 listopada 

1931 r. i w Genewie dnia 26 czerwca 1936 r., podpisany w Lake Success dnia 11 grudnia 1946 r. 

Przekład 

W Imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

B O LE S Ł A W B I ER U T 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 11 grudnia 1946 ' r. podpisany został 
w Lake Success Protokół, zmieniający Umowy, Kon
wencje i Protokoły o środkach odurzających, zawarte 
w Hadze dnia 23 stycznia 1912 r., w Genewie dnia 11 
lutego 1925 r., dnia 19 lutego 1925 r. i · dnia 13 lipca 
1931 r., w Bangkoka dnia 27 listopada 1931 r. i. w Ge
newie dnia 26 czerwca 1936 r. 

Po zaznajomieniu się z powyższym Protokołem 

uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w całości , 
jak i każde z postanowień w nim zawartych; oświad
czamy, że jest przyjęty, ratyfikowany i potwierdzony, 
oraz przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dorwód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzo
ny pieczęcią Rzeczypospolitej. 

Dano w Warszawie, dnia 6 sierpnia 1951 r. 

Bolesław Bierut 

L. S. 
. Prezes Rady Ministrów: 

J. Cyrankiewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 
St. Skrzeszewski 

" 

Przekład 

Au nom de la RcpubIique de Pologne 

BOLESŁAW BIERUT 

PRf:SIDENT DE LA Rf;PUBLIQUE DE POLOGNE 

a to08 ceux qui ces Presentes Lettres verront 
fait savoir ce qui suit: 

Un protocole amendant les Acc~rds, Conventions 
et Protocoles sur les stupefiants conclus a la Haye le 
23 janvier 1912, a Geneve le 11 fevrier 1925 et le 19 
fevrier1925 et le 13 juillet 1931, li Bangkok le 27 
novembre 1931 et a Geneve le 26 juin 1936 a He signe 
a Lake SucC€Ss le 11 decembre 1946. 

Apres avoir vu et examine ledit Protocole, Nous 
I'avons approuve et approuvons en toutes et chacune 
des dispositions qui y sont contenues; declarons que 
le Protocole susmentionne est accepte, ratifie et con- · 
firme et 'promettons qu'il sera inviolablement observe. 

En foi de quoi Nous avons delivre les Presentes 
Le ttres , revetues du Sceau de la Republique. 

Denne a Varsovie, le 6 aolit 1951. 

L. S. 

Bolesław Bierut 

President du Conseil des Ministres 
J. Cyrankiewicz 

Ministre des Affa ires Etrangeres 
SI. Skrzeszewski 

PROTOKOt. 

%Dlieniający Umowy, Konwenc je i Protokoły o środkach odurzających, zawarte w Hadze 23 stycznia 1912 r., 
w Genewie 11 lutego 1925 r., 19 lutego 1925 r. i 13 lipca 1931 r ., w Bangkoku 27 listopada 1931 r. 

i w Genewie 26 czerwca . 1936 r. 

Państwa, będące Stronami niniejszego Protokołu, 
zważywszy, że międzynarodowe Umowy, Konwencje 
i Protokoły, dotyczące środków odurzających , które 
zostały zawarte 23 stycznia 1912 r., 11 lutego 1925 r., 
19 lutego 1925 r., 13 lipca 1931 r., 27 listopada 1931 r. 
i 26 czerwca 1936 r., powierzyły Lidze NarodDw pewne 
o"owiązki i funkcje, a wobec rozwiązania Ligi Naro
dów konieczne jest przedsięwzięcie środków w celu 
zapewnienia ich ciągłego wykonywania, oraz zważyw-. 

BZY, że jest właściwe, aby te obowiązki i funkcje były 
odtąd wykcnywane przez Organizację Narodów Zjed-

. noczonych i Światową Organizację Zdrowia lub jej 
Komisję Tymczasową, zgodziły się na następujące po
stanowien: n: 

Arty kuł I 

Peńs~·wa, będące Stronami nillle]Szego Protokołu, 

zobO\',"ią·7uią sie. że lJom iE'dzv sobą, każde w odniesieniu 
do układów, których jest Stroną, i zgodnie z postano-

wieniami niniejszego Protokołu, przyznają pełną moc 
prawną poprawkom do tych układów, wymienionym 
w załączniku do niniejszego Protokołu, wprowadzą je 
w życie i zapewnią ich stosowanie. 

Artyk.uł II 

1 Zgodzono się, że w okresie, poprzedzającym 
wejście w życie Protokołu VI' sprawie Konwencji 
międzynarodowej z 19 lutego 1925 r. dotyczącej 

szkodliwych środków odurzających i w sprawie K on
wencji międzynarodowej z 13 lipca 1931 r. o ogranicze
niu fabrykacji i uregulowaniu podziału środków odurza
jących, Stały Komi~et Centralny i Organ Kontroli, jak 
są one obecnie ukonstytuowane, będą nadal wykony
wały swe funkcje . W tym okresie Rada Gospodarcza 
i Społeczna będzie mogła obsadzać miejsca, które 
opróżniły się w Stałym Komitecie Centralnym. 

2. Sekretarz Generalny Or'5anizacji Narodów Zjed
noczonych jest upoważniony do przejęcia natychmiast 
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funkcyj, sprawowanych dotychczas przez Sekretarza 
Generalnego Ligi Narodów w związku z Umowami, 
Konwencjami i Protokołami; ' wymienionymi · w załącz

niku do nini'ejszego Protokołu. 
3. Państwa, będące Stronami jednego z układów, 

!które mają być zmienione ninfejszym Protokołem, są 
!zaproszone do stosowania zmienionych tekstów tych 
lukładów od chwili wejścia w życie poprawek, nawet 
jeśli nie mogły one jeszcze stać się Stronami niniej
szego Protokołu. 

4. Jeżeli poprawki do Konwencji o szkodliwych 
środkach odurzających z 19 lutego 1925 r. lub popraw
ki do Konwencji o ograniczeniu fabrykacji i uregulowa
niu podziału środków odurzających z 13 lipca 1931 r. 
1wejd.ą w życie, zanim Światowa Organizacja Zdrowia 
byłahy w możności wypelniać funkcje, które te Kon
wencje jej przyznają, funkcje, powierzone tej Organi
zacji przez poprawki, ' będą prow'..zorycznie wypełniane 
przez Kdmisję Tymczasową. 

Artykuł III 

Funkcje, przyznane Rządowi Holenderskiemu na 
podstawie artykułów 21 i 25 Konwencji międzynaro
Cłowej o opium, po4pisanej w Hadze 23 stycznia 1912 r., 
~ powierz,one Sekretarzowi Generalnemu Ligi Narodów, 
~a zgodą RZądu Holenderskiego, rezolucją Zgromadze
Ma Ligi Narodów Z dnia 15 grudnia 1920 r., będą odtąd 
{vykonywane przez Sekretarza Generalnego Organiza
cji Narodów Zjednoczonych. 

Artykuł IV 

I . . Możliwie najwc~eśniej po otwarciu do podpisu ni
~lleJszego Protokołu Sekretarz Generalny przygotuje 
tekst~ Umóv:,. I~Gnwencyj i Protok~łów, zmieni.onych 
zgodme z hmleJszym Protokołem, l przekaże Je do 
wIadomości Rządowi każ(~ego Członka Narodów Zjed
De'czonych oraz każdego Państwa, nie b !;'dącego człon
kiem, któremu niniejszy Protokół został przesłany 

rzez Sekretarza Generalnego. 

"Artykuł V 

Niniejszy Protokół będzie otwarty do podpisu lub 
przyjęcia przez wszystkie Pallgtwa, będące Stronami 
tfImów, Konw2nC'Jj i ProtokOłów o ś..nodkach odurzają
~ych z 23 styC'znia 1912 r., z 11 lutego 1925 r., z 19 lu
tego 1925 r., z 13 lipca 1931 r., z 27 Hstopada 1931 r. 
i z 26 czerwca 1936 r., którym Sekretarz Generalny 
(!)rganizacji Narodów Zjednoczonych prześle odpds ni
niejSzego Prot<l;kołu. 

I Artykuł VI 

. PaflStwa mogą stać się stronami niniejszego Proto
ju przez 

a) podpisanie bez zastrzeżenia co do aprobaty, 
b) podpisanie pod warunkiem aprobaty i w na~ 

stępstwie przyjęcia lub 
c) przyjęcie. 

Przyjęcie będzie dokonane przez żłożenie formalne
go dokumentu Sekretarz.owi Generalnemu Organizacji 
Narodów Zjednoczonych. 

Artykuł VII 

1. Niniejszy Protokół wejdzie w życie dla każdej 
Strony w terminie, w którym został on przez nią pod
pisany bez zastrzeżenia: co do aprobaty lub w którym 
dokmnent przyjęcia został złożony. 

2. Poprawki, wymienione w załączniku do niniej-:
szego 'protokołu, wejdą w życie w odniesieniu do każ
dej Umowy, Konwencji i Protokołu wówczai, kiedy 
większość Stron odpowiedniego układu stanie się Stro
nami niniejszego Protokołu. 

A r t y kuł VIII 

Zgodnie z artykułem 102 Karty Narodów Zjedno
czonych Sekretarz GEmeralny Organizacji Narodów 
Zjednoczonych zarejestruje i ogłosi poprawki, wprowa
dzone do każdego układu przez niniejszy Protokół, 
w terminach wejścia w życie tych ,poprawek. . 

". 
Art y kuł IX 

Niniejszy Protokół, którego teksty angielski, chiń
ski, hiszpański, francuski i rosyjski są jednakowo 
autentyczne, będzie złożony w archiwum Sekretariatu 
Organizacj i Narodów Zjednoczonych. Ponieważ Kon
wencje, Umowy i ProtokOły, które mają być zmienione 
zgodnie z załącznikiem, zredagowane są tylko po an
gielsku i po francusku, teksty angielski i francuski za
łącznika będą jednakowo autentyczne, zaś ' teksty chlń. 
ski, hJszpański i rosyjski stanowią tłumaaenia. Uwie
rzytelniony odpis niniejszego Protokołu wraz z załącz
ni,kiem będzie przesłany prze~ Sekretarza Generalnego 
każdemu z Pail; tw, będących Stronami Umów, Kon
wencyj i Protokołów o środkach odurzających 'z 23 
stycznia 1912 r., z 11 lutego 1925 r., z 19 lute~o 1925 r., 
z 13 lipca 1931 r., z 27 listopada 1931 r. · i z 26 czerwca 
1936 r., jak również wszystkim Członkcm Narodów 
Zjednoczonych oraz Państwom, nie będącym członkami, 
wzmiankowanym w artykule IV. 

·Na dowód czego niżej podp'sani, należycie upeł

nomocnieni, ,podpisali niniejszy Protokół w imieniu 
swych odpowiednich Rządów w terminach, podanych 
priy odpowiednich podp:sach. 

Sporządzono w Lake Success, Nowy JOIl'k, dnia 
jedenastego grudnia tysiąc dziewięćset czterdziestego 
szóstego roku. .. 

PROTOCOL 
• 

amending the Agre ;'ments, Conventions and Protocols on narcotic drugs concluded at The Hague on 23 January 
1912, at Geneva on 11 February 1925 and 19 February 1925, and 13 Ju!y' 1931, at Bangkok on 27 November I 1931 and at Gen.eva on 26 June 1936. 

The States Parties to the present Protocol, consi
dering that ' under the international Agreements, Con
v:ent-ions and Prctocols relating to narcotic drugs which 
w ere concluded on 23 January 1912, 11 February 1925, 
19 F ebruary 1925, 13 July 1931, 27 November 1931 and 
26 ~Tl1ne J 936, the League of Nations was invested with 
certain duties and functlons for whose continued per-

formance it is necess<lry to make provision in conse
quency of the dissolution oI the League, and conslde
ring that it is expedient that these ·duties and func
tions should be perforrmed henceforth by the United 
Nations and the W orld Health Or~an iza1jon ·or its 
Interim Commission, have agree.d up.on the follówing 
provisions; 
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Artic1e I 

The States Parties to the present Protocol under
take that as between themselves they will, each in 
r espect of the instruments to which it is a party, and 
in accordance with the p rovisions of the present P r o
t acol, attribute full legal force and effect to, and duly 
apply the amendments to those instruments which are 
set forth in the Annex to the present Protocol. 

· Artic l e II 

1. It is agreed that, during the period preceding 
tłie entry into force oI the Protocol in respect of the 
International Canvention relating to Dangeraus Drugs 
of 19 F e1:Jru ary 1925, and in respect of the I!lterna 
t lonal CC'I1vention for .limiting the Manufacture and 
r egulating the Distr ibution of . Narcotic Drugs' of 13 
July 1931, the P ermanent Central Board and the Su
pervisory B ady as at present constituted shall con
tinu~ t o perfcTm their functions. Vacanc~es in the m em
bership of the P ermanent Central Baar d may during 
this p€riod be filJ ed by the Econam ic and Social 
Council. 

2. The Secretary-General of the United Nations 
is authorh;'~d to per form at once the cluties hitherto 
d ischarged by the Secretary-Gener al of the League of 
Natiops in connectio-n w ith the Agreements, Conven
tiOllS and Protocals menUo'l1cd in the Annex to the 
p resent Pro t'}col. 

3. Statcs which are Parties to any of the instru
m en ts which are to be amendcd by the present Proto
col are invited t O' apply th e am en ded texts of those in 
struments so soon as the amendments ar€ in force 
even if they have not yet been able to become P arties 
to the present P rotocol. 

4. Should the amendments to the Canvention 
r elating to Dan;erous Drugs of 19 F ebruary 1925, or 
the amendment<; to the Convent 'on for limitin'" the 
Manufacture and regulating the Distribut!on of ·~ Nar
coHc Drugs of 13 July 1931, come into force before 
t hc World Health Organization is i!l a pOI>!tion to 
assume its funct:ons under these Conventions. the 
fU!l ctions conferr ed on that Organization by the am ?Dd
ments shall, provisional1y, be performed by its In terim 
Commission. 

Ar ticle Ul 

The functions .conferred u pon the Netherlands Go
vernment under articles 21 and 25 of the International 
Opium CO'l1vention signed at The Hague on 23 J anuary 
~912 . and entrusted to the Secretary - General of the 
r';":leue of Nations with the consent of the Netherlands 
Governm ent, by a resolution of the League af Natio'I1s 
Assembly dated 15 December 1920, shall henceforwar.d 
b::: exercised by the Secretary-General of the United 
l ations. 

Article IV 

As soOn as possible after this Protocol has been 
()pened for signature, the Secretary-Gener al sha ll pre
p are texts of the Agreements, Conventions and Pro
t ocols r evised in accordance with the present Protocoł 
a '1d shall send copies for their information to the 
Government of every Member of the United Nations 
and every ncmmember State to which this Protoeol 
bas been communicated by the. Secretary-General. 

Article V 

The present Protocol shall be open for signature 
or at:ceptance by any af the States P al' ties to the Agre~ 
ements, Conventions and P rotocols on narcotic drugs 
on 2·3 January 1912, 11 F:=bruary 1925, 19 February 
1925, 13 July 1931 , 27 November 1931 and · 26 JU!le 
1936, to w h ich the S ectetary-General of the Unit ed 
Nat~ons has communicated a copy of the present 
PracotGl 

Article VI 

States may ,become Parties to the present Pro
t ocol by 

(a) signature w ithout reservation , as to approval, 
(b) s:gnature subj (:ct to approval fallowed by ac

ceptance or 
(c) acceptance. 
Acceptance shall b e eflected by the deposit of 

a formai instrument w .th the Secretary-General of 
the United Nations. 

Articl e VII 

1. The present P r otocal shall come into forCe in 
r espect of each Party on the date upon which it has 
b een signed on behalf of that Party without reserva
t ion as to approval, or upon which an instrument of 
acceptan ce h as Leen deposi t -::-ci. 

2. The am~mdments s et forth in the Annex to the 
prcsent Protocol shall cOme into force in respect of 
each A'5reement, Canventk n and P rotocol when a mf 
jority of the P art ies th 2r eto have become Parties t o 
the p resent P ratocal. 

A r t i c l e VIII 

In accordance w :th Article 102 or the Charter af 
the United Nations, the Secretary-Gen'?r a1 of the Uni
ted Nations w ill regist er and publish the amendments 
m ade in each instrument by the present Protocol on 
the dates of the entry inta fO'r ce oi these amendmen ts . 

A r t i c l e I X 

The present Protocol, oi which t h e Chinese, En
gli~h, French , Russian and Spanish texts are equally 
authen ti c, shall be depcsited in the archives of the 
United Nat ions Secretariat . The Agreements, Conven
tio'I1s and Protocols to be amended in accordance with 
the Ąnnex being in the English and French languages 
only, the English and French texts of the Annex shalI 
equally be the authentic texts and the Chinese, Russian 
and Spanish texts will be translations. A certified copy 
of the Protocol, including the Annex, shall be sent by 
the ~ecretary-Ge!leral to each of the States Parties to 
the Agreements, Conventions and Protocols on narcotic 
drugs of 23 J anuary 1912, 11 February 1925, 19 Feb
ruary 1925, 13 July 1931, 27 November 1931 and 26 
June 1936, as w ell as to all Members of the United 
Nations and non-memb er States m entioned in 
A rti cle IV. 

In faith whereof the undersigned, duly aut
horized, ha ve signed the present Protocol on behaU of 
their re5p€ctive Governments on the dates appearing 
opposite their respective signatures. 

Done at Lake Success, New York, this· eleven~h 
a ay of December one thousand nine hundred and 
forty-six. 
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PROTOCOLE 

~mendant les Accords, Conventions et Protocoles sur les stupetidnts concłus A La Haye le 23 Janvier 1912, 
li Geneve le 11 fevrler 1925 ęt le 19 ievrier 1925 et le 13 juillet 1931, li Bangkok le 27 novembre . 1931 et 

ił Geneve le 26 juin 1936, -

Les Etats Parties au prE3Sent Protoco1e, considerant 
ąue 1es Accords, Conventions et Protocoles internatio
n'jltł'x concernant les ·stupeiiants qui ont ete conclus le 
23 janvier 1912, 1e 11 fevrier 1925, le 19 fevrier 1925, 
l~ 13 juillet 1931, le 27 novembre 1931 et le 26 juin 
1936 ont confie ił la Soch~te des Nations certains de
voirs et certaines fonctions et, en raison de la disso
lution de la Soc!ete des Nations, ił est necessaire de 
Pf endre des dispositions en vue d'en assurer I'accom
p issement sans interruption, et considerant qu'ilest 
o portun que ces devoirs et ces fonctions soient ac
c mplis desormais par l'OrganisatlOn des Nations Unies 
e par l'Organ!sation mondiale de la santa ou par sa 
C mmission interimaire, sont convenus des dispositions 
s :vantes: 

Article I 

I Les Etats Parties au present Protocol~ prennent 
l' ngagement qu'entre eux-memes, chacun en ce qui 
C'lmcerne les instruments auxquels ił est Partie, et con
fÓrmement aux d ispositions du present Protocole, ils 
attribueront plein effet juridique aux amendements li 
ces instruments mentionnes ił l'annexe au present Pro
t9co1e, les mettront en vigueur et en assureront l'appli
c tion. 

Artic1e II 

1. Ii est convenu que, en attendant l'entree en 
vjgueur du Protocole re1ativement a la Convention in
ternationale du 19 fevrier 1925 concernant les drogues 
n ltisibles et relativement ił la Convention international e 
du 13 j uill et 1931 pour limiter la fabrication et r e
glementer la distribution des stupefiants, le Comite 
cent ral permanent et l'Organe de controle, tels qu'ils 
sont constitues actuellement, continueront li exercer 
leurs fonctions. Pendant cette periode, 1e Consei1 eco-

. nbmique ;t social pourra pourvoir' aux sieges vacants 
ah Comite central permanent. 

internationale de l'opium signee ił La Raye 1e 23 janvier 
1912 et confiees au Secretaire general de la Societe 
des Nations, avec le consentement du Gouvernement 
des Pays-Bas, par une resolution de 1'Assemblee de la 
Societe des Nations en date du 15 decembre 1920 seront 
exercees desormais par le Secretaire general de 'l'Orga
nisation des Nations Unies, 

Article IV 

Aussitot que possible apres l'ouverture a la s ·gna
ture du pr~sent Protoco1e, le Secreta ;re g ener::d pre
parera les textes des Accords, Conventions et Protocoles 
r evises conformemellt au present ProtC'cole et trans
mettra, a titre d'information, des copies au Gouverne
ment de chaque Membre cles Nations Umes et de chaque 
Etat non membre auquel le present Protocole aura eta 
communique par le Secreta ;re gel1eral. ' 

A r t i c e v 

Le present Protocole sera ouvert ił la signature ou 
ił l'acceptation de tous les Etats Parties aux Accords. 
Conventions et Protocoles sur les stupefiants du 23 
janvier 1912, du 11 fevrier 1925, du 19 fevrier 1925, 
du 13 juillet 1931 , du 27 novembre 1931 et du 26 juin 
1936, auxqu~ls le Secretaire general de I'Organisation 
des Nations Unies aura communique une copie du 
present Protocole. . 

Article VI 

Les Etats pourront devenir Parties au pre~ent Pro
toeole 

a) En le signant sans reserve quant a I'.approbation, 
bl En le signant sous reserve d'approbation, suivie 

d'aeceptation, 
c) En l' aceeptant. 

L'aceeptation s'effeetuera par le depot d'un instru
ment tormel aupres du Seeretaire general cle 1'Organi
sation des Nations Unies, 

Article VII 

I 2. Le Secretaire general de l'Organisation des Na
t tons Unies est autotise a assumer immediatement les 
ff nctions dont le Secretaire general de la Societe des 

ations etait charge jusqu'ił present en ce qui concerne 
l s Accords, Conventions et Protocoles mentionnes li 
l'annexe du present Protocole. 

3. Les Etats Parties ił l'un des instruments qui 
ooivent etre amendes par le present Protocole sont 
invites ił appliquer les textes amendes de ces lnstru
ments des l'entree en vigueur des amendements, meme 

,

ilS n'ont pas encore pu devenir Parties au present 
rotocole, 

1. Le present Protoeole entrera en vigueur a 1'egard 
de ehaque Partie ił la date 011 celle-ei y au'ra adhere 

_ sans formuler de reserves quant ił son aeeeptation, ou 
a la date li laquelle un instrument d'acceptation aura 
ete depose. 

4: Si les amendements ił la Convention sur les 
rogues nuisibles du 19 fćvrier 1925 ou les amende

m ents ił la Convention pour limiter la fabrication et 
reg1ementer la distribution des stupefiants du 13 juillet 
1931 entrent en vigueur avant que l'Organisation mon
diale de la sante soit en mesure de remplir les fonctions 
que ces Conventions lui attribuent, les fonctions confiees 
ił cette Organisation par l~s amendements seront provi
soirement remplies par la Commission interimaire. 

Article III 

1 Les fonctions attribuees au Gouvernement des Pays
Bas en vertu des articles 21 et 25 de la Convehtion 
I: 

I 

2, Les amendements mentionnes a 1'annexe au 
present Protoeole e ntre ront en vigueur, en ee qui eon
ceme ehaque Aeeord, Convention et Protoeole, lors
qu'une majorite des Parties a l'Aeeord, ił la Convention 
et au Protocole en question seront devenues Parties 
au present Protoeole, 

Artiele VIII 

Conformement ił I'Article 102 de la Charte des 
Nations Unies, le Seeretaire general de I'Organisation 
des Nations Unies ~nregistrera et publiera les amende
ments apportes ił chaque instrument par le present Pro
toeole avec datpo:; d'entree en vigueur de ces amende
ments. 
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Article IX 
,-

Le pn~sent ProIocole, dont les textes anglais, chinois, 
espi1gi101, franc;uis et russe feront egalement foi, sera 
de;os.2 au::. archives du Secretariat · de l'Organisation 
d es Nati 0 "ls Unies. Les Conventions, Accorcls et Proto
·c oles a amender conformement a' l'annexe ayant ete 

. r fd· gi s seulement en anglais et en franc;ais, 1es textes 
anglais et franc;ais de ]' annexe fe ront egalement foi, 
les textes chinois, esp<lgnol et russe et<mt des traductions. 
Une co;)ie· certifiee conforme du presen t Protocole, 
y compris l'annexe, sera envoyee par le Secretaire 

general a chacun des Etats F-arties aux Accords, Con
ventions et Protocoles sur les stupefiants du 23 ją.nvier 
1912, du 11 fevrier 1925, du 19 fevrier 1925, du 1'3 juillet 
1931, du 27 novembre 1931 et du 26 juin 1936, ainsi 
qu'a tous les łvIembres des Nations Umes et aux Etats 
non membres mentionnes a l'article IV. 

En foi de quoi les soussignes dument autorises ont 
sign~ le present Protocole au nom de 1eurs Gouveme
ments respectifs aux dates figuIant en regard de leur 
signat.ure respective. 

Fait a Lake Success, New-York, le onze decembre 
mil neuf cent quarante-six. 

n p o T o K o J1 

I) BHeceHHH M3MeHeH~~ B COrnaWeHMR, KOHseH4HH III npOTOKOJlbl Q HapKOTKKaX, 3alU1l0~eHHble B raare 
23 R!"U:WpR 1912 r., B }ł{eHese 11 $eBpanR 1925 r., III 19 tłJeBpal1R 1925 r., III 13 KlOnR 1931 r., B óaHrKOKe 27 

HOR6pR 1931 r. III B >KeHese 26 IoiIOHR 1936 r. 

rOCyJ~i:1pcTBa, HBJIHrOnurecH CTOpOHaMH B HaCTO-
s:rmeM HpOTOK:JJle, - npHHHMaH BO BHBMaHHe, 'łTO B 

CO :m~eTCTrlHl1 c no.IiOmeHHJłJo.{H Mem.QYHapo.z:(HbIX Co

r ,lft ureHłli1, I{' OHBeHD;Htt H TI pOTOKOJlOB o HapKO'l'llR8 x , 
3a.KnK)I[eHHbIX 23....HHBaplI 1912 r., 11 q)eBPaJTH 1925 r., 
19 cj)eBp!'l.MI 1925 r., 13 MIOJlH 1931 r., 27 HOH6pH 

1931 r. H 26 HIOHH 1936 r., Ha JTHry Hauntt 6bIJIH B03-

.lIOn\E'Hhl H3BrCTHble 06HsaHHVCTH H <PYRKn;HH, .n;JIH He
npepbIBHoro BbIITO·1"HeHHH KOTOpbIX He06xO.n;HMo. BCJIe,IJ,

CTI3He pocnyclta JIHrH HaD;ntt, npe.n;ycMOTpeTb npaBII

.lId, li C'IHTaJI D;eJleco06pasHbIM, 'łTo6bI Bnpe.zu, 3m 

<PYHKUHH H 06H38HRocm BhllIOJlHHJlHCb Op!aH:R:31ł.I1;nett 
061, ellHHeHHhIX HaD;Htt li Mem.n;YHapo,ll,Hott opramWd

UHelt 3.n;paBooxpaReHHH HJIH ee BpeMeHHott ROMHCCR
eił, - COrJla.cHJIHCh o CJIe.n;yIOlD;Hx nOCTaHOBJIeHHHX: 

rOCv.n;apCTBa, HBJJHIOI:IUIeCH cropOHaMH B HaCTD
.m:n;eM TI pOTOKO.1Ie, 06H3yIOTCR B OTHOmeRH.lIX MeJI\'.QY 
HIDfH H I{aiI:.n;,)e B OTHOilleH:ę:H .n;OKYMeHTOB, CTOpOHOłt 
13 IWTOpbTX OHO HRTIHeTCH, :....- H B COOTBeI'CTBlIH c no- · 

CTaHOBd'leHH.m.m. Hacrom:u;ero IIpoTOKOJIa, npH3HaBaTh 

rrOJ1IJ;VIO npaBoByro CHJIy H .n;ettCTBHe H3MeHemltt, BHe
cenm,u B 3TH .n;OItyMeJITbI B TIpHJIOmemm lt HaCToame

My !IPOTOKOJIY, II .n;OJIiI~HbI'M 06pa30M npH.MeHHTh HX. 

1. Y CTaHaB.'IHBaeTCH, 'łTO B rreplIO,ll; BpeMeIDT, 

:rrpe.n;mecTByIOIUHłt BCTJIIJIęmno B cn,rry 3TOrO IIpoTO-
ROJTa B OTHOilleHHH Me?R.n;YHapO,lUIO:Ił KOHBem.nm 
() CHJIhHO .n;eltCTBYlOmHX cpe.n;CTBaX ()'f 19 <!leBpaJIH 
1925 r. H M em.n;ynapoJwo1!: ROHBeHUHH no Orp;łIDf'le
RHfO rrpOH3Bo.n;CTRa II perY.JIllllOBaHHIO pacnpe,l.l;e.JIeHltH 
H P. pKOTHl'tOB ()'f 13 HIDJTH 1931 r., llOCTOHHHDrtt lleH

'!.'pa,1JhHbI:łt RO!.flITeT H . KOHTpOJIbHaJI ROMHCCHH, B HI: 
HaCTom:u;eM COCTa,Be. 6y.n;YT npo.n;OJIJKaTb BbJIlOJlH.lITh 

CBJIł CPyHItD;HH. B Tet:t:eHHe 3Toro BpeMeHH 8KOHOM~
-qeCIU1M H G~D;naJThRhT:łt COReT MO'KeT 3aMem:aTb Bt1-
RaHTHble .n;OJljI\HOCrn 'łJIeHOB TIOC1'OHHHOro llellTpaJlb

Horo KOMHTeTa .. 

2. reHepaJlbHbln CeK.peTapb OpraHH3aD;ll.H 06'I>e
,mmeHHbIX R amr!!: ynOJlHOMfl~rnBaeTCH: HeMe,1VIeHHO 
rrpHcTynHTh K HCrrO,'THeFrHlO 06H3aFTHVCTett, IWTophle 
,lIO CHX nOD BhTnOJTHHJlHCT, r eHepfl,JTbHblM CeltperflDeM 
JIHrU Ha:u;nfi B CM3H c Cor.JlallIeHHHMH, l{oHBeHll,HH-

MH, H TIpoTOIw.lIaMH, yrroMHuyTbIMR B IIpHJlo'PLeUHH R 
UaCTOH1Il;eMy II pOTOIWJly. 

3. rocy.n;a pcTBa, .lIBJIHlOlD;HeC.lI CT0pOHaMH B ID(\-

60M H 3 alnOB. B ROTophle BHOC5ITCR H3MeHeHHH HacrOH
lllHM TIPOTO.ROJIOM, npHrJIallIalOTCH npHMeHHTh Hcrrpan
JIeHHbTe TeltCTbI 3TIIX aRTOĘ, RaK · TOJlbKO H3MeHeHYIH 

BOlt.n;YT B CHJTY, .n;a'Ke ecJlH aTU rocy.n;apcTBa eru:e He 
YOrJTH CTaTb Y'IaCTHHKaMH HaCTOJIIIJ;ero · IIpoToKOJIa • 

4. EC.'IH H3MeHeUHH T~oHBeHll,uH o CHJlbHO ,IJ,e:tl:
(''TBy lOIII:HX cpe.n;cTBaX OT ·~9 cpeBpaJIH 1925 ro.n;a H.rnr 

H3MeHeHHH I{ oHBeHD;lill no OrpaHHqeHHIO rrpOII3BO.Q-

CTBa H p ery m!DOBaHRIO pacrrpe.n;e.rreH,HH HapKOTHKOB 
OT 13 mOJlH 1931 ro.n;a BJfi..n;yT B CH.:Jy.n;O Toro, KaK 

Me~.ąVHapO,lJ,HaH opraHH3a:U;HH 3.n;pa.BooxpaHeHJiH 6y
.n,eT HMeTb B03MOJKHOCTh npUHRTb Ha ce6H <pyHKlJ;rnr 
Ha OCHOBaHHH 3TIfX ROHBeII:qH1t, TO CPYHKD;HH, B03J[v

m.BHRble ł}a Bry Opra..'lR3an;mo B' CHJIY TaKR:! H8MP.HI)
lIR!!:, 6Y.lQ1T .n;o 3Toro BbITIOJTHHTbCH BpeMeHHo:tl: I{o
MIIccuetł. 

C T a T b H lIT 

<D;Y1II\.IJ;IfR, B03.1I0lReHHhle Ha TInf\PJ1TeJIbCTRO H .H

.n;ep.rraH.n;OB, COrJIaCHJ Cl1tThH1I1 21 fi 25 Men\ m'uapO,lIHott 
l{orrneHIl:Im no OIlHVMV, no.n;mrcalfHott B faare 23 HH
RapR 1912 r., H BblnMHeHHe KOTOpbIX, 'c COrJJaClIR 

TIpaBHTeJIbCTBa H rr.n;epJtaH.r:(OB, 6bIJIO nopyqeHo r e He
pa,JThHvMy CeKperaplO JTHrH Haud, Ha OCHOBaRHH ne-
30.1JTOUHH ACCaM6JICH JTHrH HaD;H:tI: OT 15 .n;eKaónH 
1920 f. , 6y.n;yr Brrpe.zu, BhlIIOJIHJITbC;lI reHepaJThHł>IM Ce

KpeTap eM OpraHH3aD;mr 06'he.n;HHeHHbIX Rauili!:. 

• 
CTaTI"1 IV 

B B03MO:JRHO RpaT'IałtI.IIH.tł CpoK nOCJTe TOro, FAR 

3TOT TIpoTOJWJI 6y.n.eT OTKphlT .n;JIR IIO,lITIHeaHJiH, r,,
HepaJIbHbltl: CeKueTapb aarOTOBHT TerWTbI Cor.lIallIeRHf., 

KOHBf'IIU;II1t H ITPOTOKOJIOB, nepecMOTJ}eHHhIX B COO~
:BeTCTRHH c HaCTOlJlI[1[M TIpOTOKOJIOM, H pa30lli.JIeT .n;J1H 
CBe}1eHlUI IwmIH HX IIpaBHTeJThCTBY Ram,Uoro rocy,ll.:1p
p.TBa, COCTo mnero q ,'JeHOM OpramI3aD;HH Ofue.mmeHHbIX 

HaTTUfi, H TIpaBIITeJfI,CTBY RilJr:.uoro rocy.n;apcTIl3., He co
CTomnr.ro Q JJeHOM OpraHH3aD;HH, ROTOpOMy reuepaJIb
Hhltt CeRpeTapb · coOOlD;HJI HacToillD;Htl: TIPOTOTW.Tf. 

CTaTbJI V 

Ha CTonTfTTIft TInOTOR.OJT 6V!{eT OTRpbJT .LOm rro.n;mr
caHHH H.lIH npHUHTllH ero JIIo6bI.M H3 rocy.n;apCTB, HE-

, 
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.lI8IOID;HXCR: CTOpOHaMH B COrJIameHH$IX, ROHBeHD;H$IX 
H IIpoTOKOJIaX O HapKOTHK3X 'UT 23 aHBa.p$I 1912 r., n 
4>eBpa.rr8 1925 r., 19 cpeBpaJ18 1925 r., 13 HIOJI5l 1931 r., 
27 HO$I6pJI 1931 r. H 26 HIOH$I 1936 r ., KOTOpbIM r eHe
paJIbHbItł CeKpeTapb 06'helUmeHHblx H a.u;HH co06ID;H.l 
KOllHIO HacTO$Im;ero IT pOTOKOJIa. 

I 

rocy~apcTBa Moryr eTan Y'ł:acTHHKaMH HaCTOH
rqero IIp;>ToKOJIa nocpe.n;CTBOM: 

a) no.n;llHcaHH$I 6es oroBopoK, . OTHOCmn:HXC8 lt 

ero o~06peHHIO; 

b) nO.n;nHCaHH8 no.n; yCJJOBHeM ero o,n;oópeHH$I 
\ e noc.rre.n;yIOm;RM IIpRH$ITHeM; 

HJIJI 

e) npHH8TH8. 

I 
. ppHH$ITHe ocyru;eCTBJJ$IeTC$I II:yTeM C~a'IR Ha Xpll-

HeHHe cpopMa.JThHOrO .lWKyMeHTa reHep aJJJ,HOMY CeKpe
rnpIO OpraHJISaD;HH O&he,ZJ;HHeHłIbIX Han:H"lt. 

I • 

CTaTb8 VII 

~ 
HaCTOmJJ)itt IIpoTJJWJI ECTYIIHT B CHJTy B OT

Horne RH K Kd'R.n;Oit HS CTOpOłI B .n;eHb ero IIOJJ.micaHHJ! 
OT , eHH 3ro1ł CTOpOHbI 6e3 orOBopOK OTHOCHTe.'JbHO 
olw6 enIl$I H.nIl me B .n;eHb c,lI,at-m .n;OKyJ.IeHTit 06 ero 
npHH{ITIHr. 

ą H 3MeHeHHH, yKa3ilHHbJe' B IIpmrOJKenHH K na
CT05JII~eMy fI pOTOKO·jJY, BCTYII$IT B CH ,Tfy B OTHomeHHR 
KajEl'~Oro COrJIameHH$I, KOHBeHD;RH H IIpoToKo.;ra, IIOCJle 
TOTO, aK 60JlbrnHHCTBO CT0poH B HHX CTdnYT CIopona
MH B HaCTOJ!IJ(eM IIPOTOKOJTe. 

C T a T b H VIII · 
B COOTBeTCTBIUr co CTaThetł -102 Y CTaBa 06beJJ.1I

HeHIIblX HaUH:tl, reHepaJlbHblit CeKpeTapb OpraHH
samur 06'hemmeHHblX HaUHlłperHCTpl1pyeT H orry6JTI1-
1<0BbIBaeT H3MeHeHRJJ, BHeceHHble HaCTO$IlI(llM ITpOTO
I'.O,;rOM B KaiR.n;hI:tl H3 3THX aKTOB, B .n;eHb BCTyn JIeHHJJ 
6THX H3MeHeHMl B CJIolly. 

C T ci T b Jl IX 
HaCTOJJlll,nH TIpOTOKOJJ, aHrJlHficKHrr, HcnaIIclmtt, 

KHTa"ltcKH"lt, pyCCKli"lt li cppaHD;ysclmit TeRCTbI }WTOpOro 
8B.'lJlIOTCJI paBHo ayTeHTlI"IHbIMH, 6y ~eT xpaHHTbC$I B 
apXHBax CeRpeTapMaT3. OpraHMS3D;HlI 0 6'hel II1HeHHbIX 
Han:Hl1. BBłI.lI"'y Toro, 'ITO cor.'l3WeHlIH, KDłIBeHJJ;HH II 

rrpOT0ROJIbI, IIJ.1l.JIe.n~aIUlIe II3MeHeHHIO B COOTBeTCTBHlI 
c fI pH.'lOiRełIHeM, . COCTaBJIeHbI JTHWb Ha aHI'JTlI:HcIWM 
11 cppaHUY3CIWM Jl3bIKaX; aHI'.'lHitCKHit II <tJpaInr.v3CKRi~ 
TeKCTbI JJpH.10JKeHHJJ 6Y.1l.YT· 0,ll;HH3ROBO ayTeHTwIHhT
MM TeKcTaMlI, a lI CIIanclm1ł, KHTafl:CKHit H pyCCltHt!: 
TeK CTbI 6Y~YT IIep eBOD,HbIMH. 3aBepeHH3J1 KOIIJUJ llpo
TORO.rra , BKJIIO'IaJI IIpHJIoJIteHHe, 6:v ~eT n OCJJ3 Ha r ene
paJlhHhIM CeI~peTapeM KajKLl.OMY H3 I'OCyJ(clpCTB, 
RB'IJIlOll.lUXC$I CTOpOHa~1H E COrJJaWPRHJIX, RonBPRTTHJlX 
H TIpOTOKOJIaX o HapRonmax, OT 23 .JIHBapJI 1912 L, 
11 iPeBpa .. l5J 1925 r., 19 cpeBpa.JlH 1925 f., 13 HlO.lIH 
1931 1'., 27 HO.JI6pJI 1931 r. H 26 HIOHJI 1936 r., a ·Ta
R'Ke H EceM rocY.'(iIPCTB3M -l'L'leHaM OpraHH3aD;HH 
()6belIHHeHHbTX Hauuit H rocy.tiapCTBaM, He COCTOJITIlHM 
l1Jlemnm OpraHH3amUi, ynOMJIHyTbIM B CT3The TV. 

B :v 1I0cTor.epelf!fe ąero, HmlecIIOlIIIHcaBwHec$I, 6y
.n;;'<''IH ·lIo.rrnnr hIM 06p32J~1 YIIO.lIHOMO~leHbI, · rrO:lllVlCa.r.m: 
Rr1CTOJIlI(Hfi IIpoTOKOJJ OT HMeHH COOTBeTCTBeRHbIX 
TI paBIiTMhCTB B ~HH, yR333HHble rrpOTHB HX IIO.n;IIH
ce-n. 

COCTaBJJenO B Jle:tłK Corwcc, HbTO-nOpT(, OlIHHHar(
U flTOro ~eRa6p5l , ThlCJląa .lI.eB$ITbCOT. COpOIt WCCTOrO ' rO-'1:a. 

PROTOCOLO 

enmendando los Acuerdos, Convenciones y Protocolo'i sobre estupefacientes concerłados en La Raya et 23 
de enero de 1912, en Ginebra e) l t de iebrero de -1925 y e) 19 de febrero de 1925, y e) 13 de julio de 19;łt, 

en Bangkok el 21 de noviembre de 1931 y en Ginebra eJ 26 de junio de. J936. 

Los Estados Par tes deI presente Protocolo, conside
r andol que en virtud de los Acuerdos, Convenios y Pro
tocolos internacionales. relativos a estupefacientes con
certaqos el 23 de enero' de 1912, el 11 de febrero de 1925, 
el 19 pe febrero de 1925, el 13 de julio de 1931, el 27 de 
novierrbre de 1931 y el 26 de junio de 1936, la Sociedad 
d e N~~{)nes fue investida cOn ciertos deberes y funcio
nes, p)łra cuyo desempeno contmuado se necesita adop
tar mbdidas adecuadas, a consecuencia de la disolución 

I 
d e la Sociedad, y considerą.ndo que es conveniente que 
estos dęberes y f\lnciones sean eje.cidos en adelante por 
las Naciones Unidas y la Organización Mundial de la 
Salud lo su Comisión Interina, han convenido en las si
guientes disposiciones: 

. . I Articulo I 

Los Estados Partes dei presente Protocole se cOm
prometen eritre si, cada uno con respecto a los instru
-mentos deI cual es parte, y de acuerdo con hlS d isposi
ciones deI presente P rotc·colo, a atribuir plena fuerza 
legal y efecto, y aplicar debidamente las enmiendas 
a esos instrumentos expuestos en el Anexo al presente 
Protocolo. 

Articulo II 

1. Se conviene que durante el periodo anterior a la 
entrada en vigor deI P rotocolo r especto al Convenio 1n-

ternącional relativo a drogas peligrosas deI 19 de febre
ro de 1925 y r especto al Convenio Internacionfd para 1\
mitar la manufactura y regular la d istribución de estu
pefacientes deI 13 de jul io de 1931 , ej Comite Central 
Permanente y el Drgano de -Tiscalización, tal CO)'110 estan 
actualmente constituidos, continuanin ejer ciendo sus 
funciones. Las vacantes en el personal dei COmite Cen
tral Permanente podran ser llenadas, durante este pe
dodo. -por el Consejo Económico y Social. 

2. El Secretario General de las ' Naciones Unidas 
esta autorizado para ej ercer inmediatamente los debe
res hasta ahora desempenados por el Secre1.ario General 
de la SÓciedad de Naciones en relación COn los Acuer
dos, Convenios y Protocolcs mencionados en el Anexo al 
presen te ProtocGl0. 

3. Los Estados que SOn parte de cualquiera de los 
instrumentos que van a ser enmendados por el presente 
Protocolo seran invitados a aplicar los textos enmen
dados de esos instrumentos, t an pron to cOmO sean efecti
vas las enmiendas, aun cuando no hayan pOd; do todavia 
Ilegar a ser Partes d~l presente Protoco10. . 

4. En caso de que las enmiendas al Convenio i-efe
rente a drogas peligrosas deI 19 de febrero . de 1925, 
o las enmiendas al Convenio para limitar la manufactu
ra y regular la distribución de estupefaci ent es dp.l 13 de 
julio de 1931, Se pusieran en yigor antes que la Organi-
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zaClJn Mundial de la Sałud ·estaviera ren una posición 
C.: '.l e la, permitier.a asumir Sus funciones .seglin est-os 
CO!l1l2nios". la Com:sión Interina se encargaria de .ellas 
coa .earacter provisionaL 

Arti.culo III 

Las fur..e:ones conferidas al GObierno de Rolanda 
de acu2rdo eon los Artkulos 21 y '25 deI Convenio I~
tern:aciooll.l sobre el Opio firmaduen La Haya el 23 de 
e:1=ro de 1912, y 'Confiados al Sec.retario GeIł'eralde la 
Sociedad de Naci'Ones, eon et consenti.mienło dei Go
bierno me Holanda, por reso!uciól'.I. de la Asamblea de la 
coc:edad de r-iaciones fechada el 15 de diciembre de 
1920, 'seran de ahora en adelante ejercidas por ci Se
cn;tario General de las Naciones Unidas. 

Articu·l.o IV 

Tan pł'Onto eomo sea posible despues que este Pro
t ccol0 este Usto para la firma, e1 Secretario General 
pr eparara textos de lGS A.cuer.dos, Converul()s y Pr.cto
col os, revisados .de acuerdo con el presente Proweolo, 
y enviara copias para su información al Gobierno de 
tod o M:iembro de las Naciones Unidas y a todo Estado 
no m 'lembro al cual este ProtGColo ha sido eomunicado 
p Cir reI Secretario General. 

Articulo V 

El preserrte Protocol'O ·quedara abierto para su fir
ma 0 aceptación por cuaiquiera de los Estados Partes 
de łns · Acuerdos, Convenios y ProtGColos sobre ·estupe
facientes deI 23 de enero de 1912,11 de febrero de 1925, 
19 tle 'Ieml'ero de 1925, 13 de julio de 1931, 27 de no
viembrre de 3.931 y 26 de jmuo ·de 1'936, a los eual-es el 
Secretario G~neral de las Naciones Unidas ha enviado 
una eopia deI presente Protocolo. 

Articulo VI 

Los Estados pueden Uegar a' ser Partes del presente 
ProtocmlG mediante: 

{a) la firma sin reserva -eneuanto a Su .aprobaciÓll, 
(h) la firma suje.ta a apr,oGación .seguida pol' acep

tacion, o 
(.c) laa,ceptación. 
La acepiac.\ón. ~ efec.1uara mediante el ~epOsito de 

Przekład. 

un instrllmento oli dal ant.e eł SecretariD General de :las 
N actones U.nidas. . . 

Articuło VII 

1. Este Protccolo comenzara a tencr fuerza obligató
ria con cada Parte eontratante a partir de la fecha en 
que ha s ido firmado por cada una de estas Partes sin 
reserva alguna respecto .a SUl aceptación, o cuando se ha 
depositado sobre eI mismo un instrumento de aeeptaciÓn. 

2. Las enmiendas expuestas en el Anexo al presen
te Protocolo seran efectivas eon respecto .a cada Acuer
do, Con.venio y Pr-c·tocolo ·cuando una mayaria de las . 
Partes de los mismos hayan pasado a ser Partes tłe1 pre
sente Pro!ocolo. 

Art 1 culo VIII 

De acuerdo con el Articulo 102 de ła Carta de laS 
Naciones Unidas, el Secretario General de las Naciones 
Unidas registrara y publicara las enmiendas hechas en 
cada instrumento por el presente Pratocolo en . las fe
chas en que entren en vigor estas enmi-endas. 

Artieulo IX 

El presente Protocolo, cuyas versiones en chino, 
espanol, frances , ingI es y ruso seran igualmente auten
ticas, sera deposi t 'ido en los arehivos de la Secretaria 
de las Naciones Unidas. Dado que los Acuerdos, Con
venios y Protocolos, que han de ser enmendados segun el 
Anexo estan redaetados solamente en frances e ingI es, 
los textos frances e ingles deI Anexo seran igua!.mente 
aub~nticos y las versiones china, espanola y rusa seran 
traducci.Qnnes de ellos. Una capia certifieada deI Pro.to
colo, comprendiendo -et Anexo, sera enviada por el Se
'eretario General a cad a uno de los Estados Partes de los 
Acuerdos, Convenios y Protocolos sobre estupef<icientes, 
deI 23 de enero de 1912, 11 de febrero de 1925, 19 de 
febrero de 1925, 13 de julio de 1931, 27 de noviembre de 
1931 y 26 de junio de 1936, COIno tambien a los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas y Estados no rniem
bros mencionados en el artieulo IV. 

En fe de lo cual, los i.nfrascritos,debidamente auto
rizad()S para este objeto, han firmado elpresente Prot,o-
colo en nombre de sus res;pectivos gabierrros 'en las fe
chas q1Jle aparecen irente a sus respectivas finnas. 

Hecho en Lake Suceess, Nueva York, ei on.ce de .w
ciernbre d-el ano mil novecientoscuarenta y seis. 

ZAŁĄCZNIK ANNEX ANNEXE 

do Protokołu zmieniającego Umowy, 
Konwencje j Protokoły o środkach 
odurzają.cych, zawarte w Hadze 
23 stycznia 1912 r., w Genewie 
11 lutego 1925 r., 19 lutego 1925 r. 
i 13 lipca 1931 r., w Bangkolm 
27 listopada 1931 r. 1 w Genewie 

26 . czerwca 1936 r. 

1. Umowa dotyczqca wyrobu, we
wnę trzI/,ego handlu i użytku sprepa
rowIw.ego opium, ·wraz z protokołem 
i ak tem końcowym, podp!sana w Ge
newie 11 lutego 1925 r. 

W artykułach 10, 13, 14 i 15 Umowy 
wyrazy ,,,Sekretarz Gener·alny Ligi 

To the Protocol amending -the 
Agreements, Conventions .and P,ro
tocols on Narcoti.c Drugs concluded 
at the Hague on 23 January 1912, 
at Geneva on 11 February 1925 and 
19 February 1925, and 13 Jtrly 1931, 
at Bangkok on 27 November \1.931 
and at Geneva on 2~ .June 1936. 

1. Agreement concerningthe 
Manufacture ot, InternaJ Tr·ade in, 
and Use oi Prepared Opium, with 
Protocpl and Final Act, signed at 
Geneva on 11 February 1925 

In articles 10, 13, 14 and 15 of 
the Agreement, "the SecretaTy..:Ge-

Au P~ot6cołe amendant les Accord'S, 
C-onven'tions -et Protocoles sur Jł.es 

stupefiants conclus a La Haye Je 23 
janvier 1912, li Geneve te 11 fevricr 
1925 et le 19 fevrier 1925 et le 13 
juiUet 1931, ił Bangkak Ie .27 no
vembre 1931 · et .a Geneve te '2G 

juint936. 

1. Accord concernant Ja labrio.a
lion, Je ·commerce interieur ell'usage 
de l'opium prepare, avec protocole ·et 
ac te final, .sig.nes a Geneve Je 11 lev
rier 1925 

Allx i'.rtides 10, 13, 14 et 15 -de 
rAceord, on rempł'8cera "Secretah'ę 
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Narbdów" zast·ępuje się wyrazami 
.,sekretarz Generalny Organizacji 
Narodów Zjednoczonych" i wyrazy 
.. Sekretariat Ligi Narodów" wyra
zami "Sekretariat Organizacji Naro
dówl Zje9.noczonych". 

W . artykułach 3 i 4 Protokołu wy
raz "Rada Ligi Narodów" zastępuje 
się wyrazami "Rada Gospodarcza 
i Społeczna Organizacji Narodów 
Zjednoc~onych" . 

2. Konwencja międzynarodowa 
o szkodliwych środkach odurzajq
cycA, wraz z protokolem, podpisana 

I , 
W qenewle 19 lutego 1925 r. 

Zktępuje się artykuł 8 następują
cyn\ artykułem: 

"O ile Swiatowa Organizacja Zdro
wia! stwierdzi na podstawie opinii 
mia:nowanego przez siebie Komitetu 
Ekspertów, że pewne przetwory, 
zavvHerające środki odurzające prze
widziane w ·runIeJszym rozdziale, 
niejmogą spowodować toksykomanii 
ze w. zglę.du na naturę substancyj 
lec niczych, z którymi te środki są 
poł . czone, a które uniemożliwiają 

w raktyce ich wyodrębnienie, Swia
toJa Organizacja Zdrowia za'\>jiadOlni 
o tym sh .. ;ierdzeniu Radę Gospodar
czą i Społeczną ,Organizacji Narodów 
ZjeŁtnoczonych. Rada zakomunikuje 
to stwierdzenie StronoIll Umawiają
c się, co pociągnie za sobą wyję
cie danych przetwor '·w spod działa
nia niniejszej Konwencji." 

~astępuje się artykuł 10 następują-
cy~ artykuł,em: " 

$ 
ile Sw)atowa OTganIzacJa Zdro

wi stwierdzi na podstawie . opinii 
mi nowanego przez siebie Komitetu 
E.l;:.s ertów, że jakikolwiek środek 
od 'rzający, do którego niniejsza 
Konwencja nie stosuje się, może 

S~Wodować .podobne nadużycia 
i ołać skutki równie szkodliwe, 
j substancje, . przewidziane w: ni
nie. 'szym rozdziale Konwencji, ~wia
to a Organizacja Zdrowia zaWIado
mi lo tym ' Radę Gospodarczą i Spo:' 
łeczną i zaleci jej, aby postanowienia 
nin~ejszej Konwencji zostały zastoso
wahe do tej' substancji. I . 

./Rada Gospodarcza i Społeczna 

za!J.omunikuje to zalecenie Stronom 
Urrlawiającym . się. Każda Strona 
Urrlawiająca się. która przyjmie za
lecFnie, poda to d<? wiadomości 
SeKretarzowi Generalnemu Organi
za. ji Narodów Zjednoczonych, który 
zawiadomi o tym inne Strony Oma
wiające się. 

"Postanowienia niniejszej Konwen
. cji będą miały' natychmiast zastoso
wanie do danej substancji w sto'sun
kacla między tymi Strcfuami Umawia-

neral of the United Nations" shall 
be substituted for "the Secretary
Generalpf the League of Nations" 
and "ilie' Secretariat of the United 
Nations" shalI be substituted for 
.,the Secretariat of the League of Na
tions" , 

In articles 3 and 4 ot the Protocol. 
"the Economic and, Soda! Council ot 
the United Nations" shalI be substi
tuted for ,.,the Council of the League 
of Nations". 

2. International Convention rela- , 
ting to Dangerous Drugs, with Pro
tocol, signed at Geueva on 19 Fe
bruary 1925 

For article 8, the following article 
shall be substituted: 

"In the event of the World Health 
Organization, on the advice of an 
expert committee appointed by it,. 
fID 0ing tnd~ any preparatioll conta
ining any of the narcotk drugs re
ferred to in the pIesent chapter can
not give ris~ to the drug habit on ac
roun! of the medicaments with which 
the said drugs are compou.nded and 
which in practice preclud~ the reco
very of the said drugs, the W or!d 
Health Organization shall comrnuni
cate this finding to the EconomL:: anu 
Social Council of the United Nations. 
The Council will communicat,~ the 
fmding to the ContractL.'1g Parties. 
and thereupon the provisiQlls ot the 
present Convention' Wll, not be ap
plicable to the preparation concer
ned," 

For arUcle 10, the following arti
cle shalI be substituted: 

"In the event of the 'World Health 
Organization, on the advice ot au. 
expert ccommittee appointed by it, 
finding that any narcotic drug to 
which the present Convention do es 
not apply is liable to similar abuse 
and productive ot similar ill-effects 
as the .substances to which this chap
ter of the Convention applies, the 
World Health Organization shalI in
form the Economic and Social Coun
cil accordingly and recommend that 
the provisions ot the present Con
vention shall be applied to such 
drug. 

"The Economic a!ld Social Coun
cil shall communicate the said re
commendation to the Contracting 
Parties. Any Contracting 'Party which 
is prepared to accept the recommen
dation shall no tity the Secretary-Ge
neral of.the United Nations, who will 
intorrn the other Contracting Parties. 

"The 'provisions ot the present 
Convention shall thereupon apply to 
the substance in question gs between 
the Contracting Parties who have 

general de la SociEhe des .,NaHons' 
par "Secr{~iaire general de l'Organi
sation des Nations Unies" et "SecrE.
tarfat de la SociHe des Nations" pdr 
"Secretariat de · l'Organisation dzs 
Nations uli:es". 

Aux articles 3 et 4 du Protocole, 
on remplacera "le Conseil de la So
ciete 4es Nations" par "le Conseil 
economique et social de l'Organisa
tion des Nations Unies" , 

2. Convenlion internalionale sur 
les drogues nuisibles, ave c Protoco
le, signes a Geneve le 19 ievrier 
1925 

On remplacera l'article 8 par 
l'article suivant: 

"Lorsque ł'Organisation mondiale 
de la sante, sur l'avis d'un Ccmite 
d'experts nomme par elle, au~a con
state que cerlaines preparations con- · 
tenant les stupefiants vlses da,ns le 
present chapitre ne peuvent donner 
lieu a. la toxicomanie en raison de la 
nature des substances medicamenteu
ses avec lesquelles ces stupefiant.s 
sont associes et qui empechent de les 
recuperer pratiquement, l'Organisa
tian mondiale de la sante avisera de 
cette constatation le Conseil econo
mique et social de l'Organisation des 
Nations Unies., Le Conseil communi
quera cette constatation aux 'Parties 
contractantes, ce qui aura pour effet 
de soustraire au regime de la pre
sente Convention les preparafons en 
'question," ' 

On remplacera l'article 10 par 
l'article suivant: 

"Lorsque l'Organisation mondiale 
de la sante, sur l'avłs d'un Comite 
d'experts nomme pąr elle, aura con
state que tout .stupefiant auquella pre
sente Convention ne s'applique pas 
est susceptible de donner lieu a des 
abus analogues et de produire des 
effets aussi rruisibles que les sub
stances visees par 'ce chapitre de la 
Convention, l'Organisation mondiale 
de la sanie en informera le Conseil 
~onomiqu-e et sodal et lui recom
mandera que les dispositions de la 
presente Convention soient appli
quees a cette substance, 

"L'e Conseil economique l et socjal 
commumquera cetle recommandation 
aux Parties corttractantes, Toute 
Partie , contractante qui accepte la 
recommandation signifiera son accep
tation au Secretaire general de l'Or
ganisation des Nations Unies, qui ·en 
avisera les autres Parties contractan
tes. 

"Les dispositions de la presente 
Convention deviendront immediate
ment applicables a la substance en 
question dans les relatioIlS entre las 

/ 
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jącymi się, które przyjęły zalecenie, 
przewidziane w poprzedaich para
gra fach." 

W trzećim paragrafie artykułu 19 
w yrazy .. Rada Ligi Narodów" zastę
puje się wyrazami .. Rada Gospodarcza 
i Społeczna Organizacji Narodów 
Zjednoczorych", 

Czwarty paragraf artykułu 19 
skreśla się, 

W artykułach 20, 24, 27, 30, 32 
i ::;8 (paragraf 1) wyrazy .. Rada Ligi 
N arodów" zastępuje się wyra~ami 

.. Ruda Gospodarcza i Społeczna O rga
nizacji Narodów Zj ednoczonych" 
oraz vvy razy .. Sekretarz , Generalny 
Ligi Narodów" wyrazami .. Sekretarz 
Generalny Organizacji Narodów 
Zjednoczcnych" wszędz'l.e , gdzie te 
sł owa występują, 

VV a rtykule 32 wyrazy "Stały Try
bunał_ Sprawiedliwości Międzynaro

dowej" zastępuje się wyrazami "Mię

dzynarodowy Trybunał Sprawiedli
wości" , 

Artyk1,lł 34 będzie zredagowany, 
ja ' następuj e: 

" Ninie jsza Konwencja podlega ra
ty fik acj i. Począwszy od . 1 stycznia 
1947 r. dokumenty ratyfikacyjne będą 
składane u 'Sekretarza Generalnego 
Organizacji Narodów Zjednoczonych, 
k tóry zawiadomi o ich złożeniu 

wszystkk h Członków Organizacji 
Narodów Zjednoczonych i Państwa, 

nie będące członkami, którym' Sekre
tarz Gene ralny przęsłał egzemplarz 
K onvv'encj i", 
Artykuł 35 będzie zredagowany, 

jak następu j e: 

.,Pvcząwszy od 30 września 1925 r, 
każde ' , Państwo, reprezentowane na 
Konferencji, na której niniejsza Kon
wencja została opracowana, ,.iti nie 
będące jej - sygnatariuszem, '~każdy 
Członek Narodów Zjednoczonych IEb 
każde Palistwo, nie będące członkiem, 

,wzmiankowane w artykule 34, będzi e 

mogło przystąpić do niniejszej Kon
wencji. 

"Przystąpienie to będzie dok onane 
przy pomocy dokumentu, zakomuni 
kowanego Sekretarzowi Gene ralnemu 
Organizacji Narodów Zjednoczonych, 
a klury zostanie złożony w archi w um 
Sekretariatu Organiza -:Ji Na ro jó w 
Zjednoczonych, Sekre ta rz Genera lny 
-zawiadomi naty~hmi as t o tyJ11 zloże

n~u Członków N a rodów Zjednoczo
nych, będących sygnatariuszami Ko'1- . 
,wencji , ora? inne Pańs~wa , będące 

sygnatariuszami, a nie będące człoil
kami, wymienione w artykule 34, 
Jak rownież Pailstwa, które przy
stąp iły . " 
A rtykuł 37 będ,zie zrejagowany, 

jak następuje: -
"Sekretarz Generalny Organizacji 

Narodów Zjednoczonych będzie pro-

- lOn -

accepted the recommendation refer
red to above," 

In the thi rd paragraph ot article 19, 
,,1:he Economic and Socia ł Council of 
the United Nations" shall be substi
tuted for "the Council ot the League 
of Nations", 

The fourth paragraph of article 19 
shc II b e deleted, 

In articl es 20, 24 27, 30, 32 and 38 
(pŁlagraph 1 J. "the EconoI:1ic and 
So ~! a l Council of the Uni ted Nations" 
shall b e substituted for "the COllncil 
of the Lcague or Nalions" and " the 
Secre tary-GeCleral 01 the United Na
tions" shall be subs titu ted for "the 
Se .:: re tary -Gene ra l of the League of 
N a tions", wherever these words oc
'elir, 
~. In artiele 32, "the International 
U'Olu t o f J ustice" shall be s ubstituteu 

. for "the Permanent Cour t of Inter
national Just ice" , 

,Article 34 shall read as follows: 

"The present Conv ention is sub
ject to ratification. As from 1 Ja
nuary 1947, the instruments of ratifi
caUon' shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Na
tions, who shall notify their receipt 
to all the Members ot the United Na
tions and the non-member States to 
which the Secretary-Generał has 
communicated a copy ot the Con
vention," 

,Article 35 shalI read as follows: 

"After the 30th day of September 
1925, the present Convention may 
be acceded to by any State represen
ted at the Conference at wllich this 
Conven ti on was drawn up and which 
has not s:gned the Convention, by 
any Member of the United Natlons, 
or by any non-me mber Slate men
tianed in article 34, 

"Accessions shall be effected by 
an inslrument communicated to the 
Sec retary-General of the United Na
tions ,to be deposited in the archi 'Jes 
of the Secretaria t of the United Na
ti ans, The Secreta ry-General shall clt 
ance noWy such deposit to al! the 
Members ot the United Natbns sig
n i1tories ot the Convention and to the 
sign atory non-member States men
tioned in article 34 as well as to the 
adherent StaŁes , " 

Article 37 shall read as follows: 

"A special ' record shalI be kept by 
the Secretary-General Of the United 

Poz. 51) 

Parties contractantes qui auront 
accepte la recommandation visee par 
les paragraphes precedents" ' 

A u troisieme paragraphe de l'arU
cle 19, on remplacera "le Conseil de 
la Societe des Nations" par "le Con
seil economique et social de l'Orga
nisationdes Nations Unies". 

Le quatrieme paragraphe de l'arti
cle 19 sera supprime. 

Aux uticles 20, 24, 27, 30, 32 e t 
38 (paragraphe 1), on remplacera "le 
Conseil de la Socie te des Nations" 
par "le Conseil economique et social 
de l'Or~anisa tion des Nations Unies" 
et "le Secre ta ire 'general de la Socie
te des Nations" par "le Secretaire 
general de l'Organisation des Na
Hons Unies" partout ou ces appe lla
tions se rencontreront. 

A l' a r tlcle 32, on remplacera "la 
Cour pe rmanente de Justice interna
tiollale " par "la Cour internationale 
de Justice", 

L'article 34 sera redige comme 
suit : 

"La presente Convention est su
jette a ratification, A partiT du l-er 
janvier 1947, les instruments de rati
ficaUon seront d~pose.s aupres du 
Secre taire general de l'Organisation 
des Nations Unies qui en notifiera Je 
depOt a tous les Membres de l'Orga
nisation des Nations Unies et ,aux 
Etats non membres auxquels le Se
cre taire general aura communique un 
exemplaire de la Convention". 

L'artiGle 35 sera redige comme 
sui t : 

'" 

"A partir du 30 septembre 1925, . 
tout Etat represente a la Confer.ence 
OLI fut elaboree ła presente Conven
t ion et non s ignataire de celle-ci, tout 
l\1embre des Nations Unies ou tout 
Etat non membre mentionne a l'arti-_ 
ele 34 pourra adh~her a la presente 
Convention, 

"Cette adhesion s'effectuera au 
moyen d'un instrument communique 
a Secre taire -general de l'Organis.:'\
tion d ::s Nations Unies et qui sera de
pose dans les archives du Secretariat 
de I'Organisation des Nations Unies. 
Le Secretaire general notifiera im
mediatement ce depot aux Membres 
des Nations Unies signataires de la 
Convention et aux autres Etats non 
membres signatafres mentionnes a 
l' article 34 ainsi qu'aux Etats adhe
rents," 

L'article 37 sera redige comme , 
suit: _ 

"Un recueil special sera tenu par le 
Secretaire general de l'Organisation 
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l . l 'd' k wad~ił speCJa ną eWl encję ws azu-
jącą" ja,kie Państwa podpisały lub 
ratyf" kowały niniejszą Konwencję, 
przystąp1"ły do niej lub~ą wypowie
działy. Ewidencja ta będzie stale rlo
stępnia dla Stron Um~wiających się 
i będzie od czasu do czasu publiko
w ana." 

Drugi parw ,raf artykułu 38 będzie 
zredagowany, jak następuje: 

"s Jkretarz Generalny Organizacji 
N arodów Zjednoczonych poda każde 
otrzymane wypowiedzenie do wiado
mości wszystkich Członku w Organi
zacj( Narodów Zjednoczonych oraz 
Państw wymienionych w artykule 34." 

I 
3. Konwencja międzynarodowa o 

()gran~czeniu fab rykacji i uregulowa
niu ~odziału środków odurzających 
oraz \ Protokół podpisania, podpi
Mane w Genewie 13 lipca 1931 r. 

\V arl ykule 5 paragraf 1 SiOwa 
"wsz~stkim Członkom Ligi Naroduw 
i Pa' twom, nie będącym jej człon
kami, wymienionym w artykule 27" 
zastęp'uje się slowami ,., wszystkim 
Człon om Org :mlzacji Narodów Zjed
nocżo~1 ych i Paristwom, nie będącym 
jej cz onkami,. wymienionym w arly
kule - 8". 

Pie~szy ustęp paragrafu 6 arty
kułu ~ zastępuje się nślstępującym 

J us t~pem: 

"Obliczenia będ'l badane przez 
Olgan Kontroli. składający się z czte
rech szlonków. Światowa Organiza
cja Zdrowia mianuje dwóch człon

h, w, ~ Komisja środków odurzają
cych ąady Gospodarczej i Społecznej 
oraz ~tały Komitet Centralny mia
nują I jednym członku. Funkcje 
sekret r iatu Organu Kon troli będą 

spraw wane przez Sekretarza Gene
ralneg Organiza cji Narodów Zjedno
czony przy ścisłej współpracy 

5tałeg Komitetu Centralnego." 

,ty artykule 5 paragraf 1 wyrazy , 
"l listbpada każdego roku w zastę
puje się wyrazami ,,15 grudnia każ
uego roku", , j wyrazy "za pośredni ... 
c twem I Sekretarza Generalnego 
WSZYS1im Członkom Ligi Narodów 
oraz j aństwom, nie będącym jej 
członkcvni, wymienionym w arty
kule 2~", zastępuje się wyrazami 
"za pośrednictwem Sekretarza Gene
ralnego Organizacji Narodów Zjed
noczonych wszystkim Członkom Na
rodów Zjednoczonych oraz Państwom, 
nie będącym członkami, wymie
nionym w artykule 28". 

Parągrafy 2, 3, 4 i 5 artykułu 11 
zastępuje się następującymi paragra
fami: 

,,2. Wysoka Umawiająca się Strona, 
która zezwoli na handel lub wyrób 

10'7 -

Nations showing which States have
signed, ratified, acceded to or de
nounced the present Convention. This 
record 'shall be open to the Contra c
bng Parties and shall be published 
trom time to linie as may be dlrec
ted," 

The second paragraph of arUele 28 
shall read as follo ws '" 

,,"1 he Secretary-Gtneral <;lf the Uni 
,..;u Nations shall noWy the receipt 
oJ any such denunciations to al! the 

" Members of the United Nations and 
to the States mentioned in ar ticie 
34." 

3. International Convention tor 
l iniiling lhe . M anuiac lure and regu
l ating the Distribution of N Qrcoiic 
Drugs, wiih ProiOcol ot Signature 
signec1 al Geneva on 13 July 1931. 

In a rUele 5, paragraph l, the words 
"to al! the Members oi the League of 
t.;ations and to the non-member Sta
tes mentioned in artiele 27" shail be 
replaced by the words "to all L.'1e 
Members of the United Nations and 
to nie non-memuer Sta tes mentioned 
in artiele 28". .. 

For the first sub-paragraph of pa
ragraph 6 of artiele 5, the following 
sUb-paragraph shall be substituted: 

"The estimates will be examined 
by a Supervisory Body consisting of 
four members, The Warld Health 
Organization shall appoint two me m
bers and the Commission on Narco
tic Drugs of the Economic and Social 
Council and the Permanent Central 
Board shall each appoint one mem
ber. 

"The secretariat of the Superviso
ry Body sha il be provided by the Se
cretary-General of the ' United Na
tions who will ensure elose collabo-

Poz. 50 

des Nations Un[es, indiquant quels 
Etats ont signe ou ratifie la presente 
Convention, y ont adhćre ' ou ront 
denoricee, Ce recuell s~ra constain- . " 
ffient ouvett aux Parties contractan-
tes et publication en sera fa ite de 
temp s a autre." 

Le second paragrai]he de l' artic!e 
38 sera redige COIlll11C:o śuit: 

"Le Secretuire geninal de l'Organ i
sation des Nations Unies partera a la 
connaissance de chacun des Mem
b [(:: 5 de 1'Organisation des Nations 
Unies et des Etats mentionn2S a ['ar
tiele 34 de [oute denon ciation re~ue 
par lui." 

3. Comrenlion inlenwtio!tcuc pUUI 

iimiter Ja iaiJJ'icalion e t r eglemen/er 
la dislribulion des slupeti an/s, avec 
Pl% cole de signalure, signes a Ge
neve Je 13 juillei 1951. 

Dans ]' artiele 5, paragrdphe l, les 
mots: "a to us les Membres de la So
ciete des Nations et a ux EtaŁs non 
membres mentionnes a l'artieje 21"' 
seront remplaces par les mo ls "a tous 
les Membres de 1'Orgunisation des 
Nations Unies et aux Etats non mem
bres mentionnes a 1'artiele 28". 

Au premier alinea du paragra}hl<:! 
6 de i'article 5, sera substitue l' a linea 
suivant: 

"Les evaluations seront exam :nees 
par un Organe de controle compre
nant quatre membres, L'Organisation 
mondiale de la sante nommera deux: 
membres et la Commission des 5tu
pefiants du Conseil economique e t 
social a insi que le Comite central 
permanent nommeront chacun un 
membre. Le seCleLariat de 1'Organe 
de cont ro!,) sera asslire par Je ,Secre
taire general de l'Organisaticn des 
Nations Unies en s'assurant la coli a
boration etroite du Comite central 

ration w ith the Permanent Central permanent." 
Board." 

In artiele 5, paragraph 7, the wards 
",December 15th in each year" shall 
be substituted for the words "Novem
ber 1st in each year", and the 
words "through the intermediary .of 
the Secretafy-General of the United 
Nations to alI the Members of the 
United Nations and non-member Sta
tes referred to in arUele 28" shalł be 
substituted for the words "through 
the intermediary of the Secretary
General, to all the Members of the 
League of Nations and non-member 
States referred to in artiele 21". 

For paragraphs 2, 3, 4 and 5 of ar
Uele 11, the following paragraphs 
shall be substithted: 

,,2. Any High Contracting Party 
permitting trade in ,or manufacture 

Dans l'artiele 5, paragraplle 7, les 
mots" 15 decembre de chaque anf\ee" 
remplaceront les mots "l-er novembre 
de chaque annee" et les mots "par 
l'entremise du Secretaire general de 
l'Organisation de s Nations Unies a 
tous les Membres des Nations Unies 
et aux Etats non membres mention
nes a 1'artiele 28" remplaceront les 
mots "par l' entremise du Secretaire 
general a tous les Membres de la 
Societe des Nations et aux Etats non 
membres mentionnes a 1'artiele 21". 

Aux paragraphes 2, 3, 4 et 5 de 
l'artiele 11, seront substitues les pa
ragraphes suivants: 

,,2. La Haute Partie contractante 
qui autorisela le commerce ou la fa-
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w celacl1handlowych jednego z tych 
przetworów, zawiadomi o tym natych
miast Sekretarz'a Generalnego Orga
nizacji Narodów Zjednoczonych, 
który zakomunikuje tę notyfikację 

innym Wysokim Umawiającym się 

Stronom oraz Swiatowej Organizacji 
,Zdr,owia. 

,,3. Swiatowa Organizacja Zdrowia 
postanowi, zasięgnąwszy opinii mia
nowanego przez siebie komitetu 
ekspertów, czy dany przetwór może 
wywołać toksykomanię (i powii1ien 
być z tego względu potraktowany 
tak jak "środki odurzające", wymie
nione w podgrupie a) grupy l), czy 
też może być przerobiony na jeden 
z tych samych środków (i z tego 
względu potraktow,any tak jak "środ
ki' :odurzające", wymienione w pod
grupie b) grupy , l lub w grupie II). 

,,4. O ile Swiatowa Organizacja 
Zdrowia postanowi, zasięgn,ąwszy 

opinii mianowanego przez s iebie ko
mitetu ekspertów, że dany prze twór 
nIe będąc "środkiem odurzającym" 

zdolnym wywOiaC toksykomanię 

może być przerobiony na taki środek, 
sprawa, czy ten ,.środek odurzający~ 
należy do podgrupy b) grupy I czy 
do grupy II,będzie przedłożona do 
decyzji komitetu trze'ch ekspertów, 
wykwalifikowanych do zbadania 
stron \ naukowych) technicznych 
kwestii. Dwóch z tych ekspertów 
będzie wyznaczonych odpowiednio 
przez Rząd zainteresowany j przez 
komisję środków odurzających Rady 
Gospodarczej i Społecznej, a trze
ciego 'wyznaczą dwaj wyżej wymie
nien:, 

,,5.-- Każd~ postanowienie, powzięte 
zgodnie z dwoma poprzednimi para
grafami, będzie podane do wiadomo
ści Sekr,e tarza Generalnego Organi
zacji Narodów Zj.ednoczonych, który 
zakomunikuje je wszystkim Człon
kom Organizacji oraz Państwom, nie 
będącym jej członkami, wymIenio
nym w artykule 28." 

',;1/ paragrafach 6 i 'l ,artykułu 11 za
stępuje si.ę wyrazy "SekI'€tarz Gene
realny" wyrazami ."Sek:>retarz GeneTaJ
ny Organ izacji Nar.orlów Zjednoczo
n y.ch", 

W ,artylmlach H, 20, 21, .23, 26, 31, 
32 i 33 zastępuje się wyrazy "Sekre
tarz Genemlny Ligi Na;rodów" wyr.a
zami ",Se:u.etarz GeLleralny Orgail:i.z.a
~ji Narodów ZJednoczonych." 

W ar<l:rku1€ 21 zastępuje 'si~ wyra
zy "Kom:sja doradcza handlu opium 
i innymi szkodliwymi środkami ocla
rząjącymi'· słovmrill "komisga środ
ków odu.rza j ąqrcłł Rady G(j)spO:1a.!l'
czej i S;:olecznej", 

Drugi pa'fagmf artykułu 25 zastę

puje ,się następującyl1i pa-lagrafem: 

108 

for trade of any such product to be 
cOlillIllenced shalł immediately send 
,a notification to that effect to 1he Se
cretary-GeLleral of the United Na
,tions, who shall advise ~the 'other 
High Contracting Parties and ,the 
World Health Organization. 

,,3 . . ' The World Health Organlza
tion, acting on the advice ot the ex
pert committee appointed by H, will 
thereupon decide whether the pro
duct in question is capable of produ-. 
cing addiction (and is ia consequence 
assimilable to the drugs mentioned 
in sub:-group (a) of Group I). or whe
ther it is convertible into such a dmg 
(and is in oonsequenće assimilab le 
to the drugs mentioned in sub-group 
:(b) of Group I OT in Group II). 

",4. In the ev'ent ,of the World 
Health Dr.ganization, on the advice 
'Of th!! expert committee appointed 
'ay it, -deciding that the product is 
not itselfJ. dmg capable of producing 
addiotion., but is convertible into.such 
a dmg, the question whether the drug 
in question shaU faU under sub
group (bl of Group I or under Group 
II shall b.e r€ferred f<or decision to a 
body of three experts competent to 
deal with the scientific and technical 
aspects of the matter, of whom one 
:member shaU be selected by !he Go
vemment concemed, one byth,e Com
missiQn on Narcotic Drugs ot the 
Economic and Soda! .council, and the 
third by the two member.s soselec:ted. 

,,5. Any decision arrived at in ac
oordance with the two preceding pa
ragraphs shall be notified to the 5e
cretary-General 'of ,the Uni1:ed Na
tions, who wiU oommunioate at to aU 
States , Memb.ers of .the Un.ited Na
tions and the non-member States 
m'€fltianed inarticle 28," 

In paragr,aphs6 and 7 <ofarti.cle 11, 
"ilie . Secretary-Gene.r.al of the Uni
ted Nations" s..~aU be Buhst lituted for 
"tlle Secrelary-Genera1'". -

In adides ł4, 20, 21, :23, 2'6,31, 32 
and .,33, "the Secretary-Geuer.al. or 
the United Na1i-oIl!S" sha11 iI:ile sub stl
tuted for" th-e Secretary-General :of 
the Leagu-€ ;of N:atiOllS"·. 

In anicIe 21 f:or :th.e words "by the 
Advis'Oay Committee on Tl'attic i.n 
Opium and Other Dangerous Drugs" 
shall be siIllbs:tituted ttłle wfilll'ds "by 
th..e C'Ommissi<D1]l 'O'lil Narcolic Drngs 
of the Economic Cl1lld Social CouncU ". 

P'GI the :seoond 'Parag1:u:,Jl of a.rti
de ,25 , the ,tolliowillilg p.aTa graph skaU 
be substituted: 

Poz. 50 

brication commerciale d'un de ces 
produits en avisera immediatement 
le Senetaire general de I'Organisa
tion des Nations Unies, qui communi
quera cetle notification aUK ,autres 
Hautes Parties contra.clan-tes , et a 
l'Organisation mondiale de la san te. 

,,3, L'Org,anisation mond.iałe 'Ii€ 
la sanle, prenant l'avis du comite 
d'experts nOillme par eHe, decidera 
si le produit d<ou t il ,s'agit pent 
engendrer la tQxicomani e {et doi t 
(hre a -simile de ce faH aux ,;dmgues" 
mentiannees dans 1e sous-'groupe a} 
du groupe I) ou s'il peut etre trans
,f,orme en une de ces memes drogues 
(et etre, de ce fait. assimil-e aux 
~,dI0gu€S" mentionnees dans ie sous
gwupe bl du gr'oupe I ou dans 1e 
groupe U). 

,,4, Si l'Organisation mondiale de la 
sante, prenant l'avls du comlte 
d 'experts nomme par eHe, decide 
que, sans etre une ",drogue"' suscef:
tible d'engendrer ia toxicornanie, 1e 
pToduit dont i1 s'agit peut etre trans
rorme ,en une te11e "drogue", la 
question de savoir si ladite ,~drogue'u 
rentre dans le sous-grotipeb) du 
groupe I ou dans le grouipe II sera 
sOunllse pour decisionaun -comit~ de 
trois experts qualifies pour en .exa
miner les aspects scientifiques et 
techniques. Deux de ces-experts 
seront designes respectivement p'lr 
Je gouv,ernement interesse et par la 
Commission des stupefi'antS du Con
seil eoonomique et sodal, le troi'Sie
me sera design-e par les deu"X preci-
tes, I 

,,5. Taut€ decision pri:se eonfor.., 
meme'nt aux deux paragraphes pre
cedents sera portee a la connaissance 
du Secretaire ,general de l'Organisa
tion des Nations Unies, qui la rom
muniquera a tous les 'Membres de , 
l'Organisation et aux Etats non mem
bIes mentionn€s a 1" aTticle 28,'" 

DaI'_<; iles paragraph.es '6 et 7 -de l"ar
tide iJ.1 .. on r€mplacera "le Secretaire 
ge.nera'i'" par "le Secretaire genera1 
de l'OrganisaUon des 'N'ations Uni.es". 

Dam les artkies l.4, '20, 21,23, 26, 
31, 3'2 et 33, 'On r,emplacera ",le Se
cretaire yen.eral ue la Sodet~ des Na
tions" par ;,le Secr~taire general de 
l'Organisalion -des NaU'OTIS Unie s"" , 

A l'artic1e 2!.. les mots "la Com
misgioA consu1tativ€ du I trafie d 'e 
l'opium et autres itrogues nuisibles" 
s'eron't remplaces par l'es mots "la 
Commłssi<m d es stupeHal1lts du Con
seil economique et sodal" , ' 

On sub sUtue ra au d'Ct'n::::~me para
grc::,b e de l'artid'e 25 le paragmphe 
suivant: 
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"w razie gdyby takie postanowie
nia n ie istniały między Stronami, bę
dącyIhi w sporze, poddadzą go one 

" procedurze rozjemczej lub sądowej. 
,W braku zgody co do wyboru innego 
trybunału spór będzie przedłożony n a 
żądarlie jednej z nich Międzynarodo
wemu Trybunałowi Sprawiedliwości, 

o ile wszystkie qne są Stronami Sta
tutu, a o ile nie -są one wszystkie je
go Stronami, spór będzie przedłożo

ny trybunałowi rozjemczemu, utwo
rzonemu zgodnie z konwencją 'haską 

z 18 !października 1907 r. o pokojo
wym załatwianiu sporów międzyna
rodowych." 

Ostatni paragraf artykułu 26 otrzy
muje I następujące brzmienie: 

,,5 kretarz Generalny zakomuniku
je w~ystkim Członkom Organiza.c ji 
Narodów Zjednoczonych jak równIeż 
Państwom, nie będącym je j członka-

, mi, vfymienionym wart. 28, wszyst
kie bświadczenia i zawiadomienia, 
otrzy hlane na podstawie niniejszego 
art y du ~u." 

Ar ykuł 28 będzie zr~dagowany, 

jak ras tępuje: 

"N niejsza Konwenc ja podlega ra
tyiik cji. Począwszy od 1 stycznia 
1947 r. dokumenty raty ikacyjne bę
dą s3ladane u Sekretarza Generalne
g o Organizacji Narodów Zjeunoczo
nych, który zawiadomi o ich złożeniu 
wszystkich Członków Organizacji 
Narorów Zjednoczonych, j akrównież 
Państw'a, nie będące jej członkg.mi, 

któryu:n Sekretarz Generalny przesłał 
egze p larz Konwencji." 

Ar ykuł 29 będzie zredagowany, 
jak astępuje: 

" IC i dy Członek O rganizacji Naro-
'~ednoczonych i każde Państwo, 

n ;e ędące jej członkiem, przewi
dzia e w artykule 28, będzie mogło 

przy tąpić do niniejsze j Konwencji. 
Dok menty przystąpienia będą skła
dane lu Sekretarza Generalnego Orga
nizacji Narodów Zjednoczonych, 
którYj zawiadomi ~ ich zło~eni~ 
wszystkich Członkow O rganIZaCj i 
Narodów Zjednoczonych, jak rów
nIeż Ipaństwa, nie będące jej człon
kami przewidziane wart. 28." 

W pierwszym paragrafie a rtyku
łu 32 zdanie ostatnie będzie zreda
gowane, jak następuje: 
"Każde wypowiedzenie będzie 

działało tylko w stosunku do tej 
Wysokiej Umawiającej się Strony, 
w kt~rej imieniu było ono złożone." 

Drugi paragraf artykułu 32 będzie 
zredagowany, jak następuje: 

"Sekretarz Generalny zawiadomi 
wszy tkich Członków O rganizacji 
N arooów Zjednoczonych i Państwilt 

"In case there is no such agree
ment in force between the Parties, 
the dispute shalI be referred to arbi
tration or judicial settlement. In the 
absence of agreement on the choice 
of another tribunal, the dispule shalI, 
at the request of .. any one of the 
Parties, be ' referred to the Internatio
nal Court of Justice, if all the Parties 
to the diS"jJute are Parties to the Sta
tute, and, if any of the Parties to the 
dispute is not a Party to the Statute, 
to an arbitral tribunal constituted in 
accordance with the Hague Conven
tion of 18 October 1907 for the Pa
cifie Settlement of International Dis
putes· ... 

For the last paragraph of artic1e 
26, the folIowing paragraph shalI be 
substituted: ' 

"The Secretary-General shalI com
municate to alI Members of the Uni
ted Nations or non-member States 
mentioned in a rticle 28 alI declara
Hons and notice s received in virtue 
of the prcsent arUcle." 

A rticle 28 shalI read as follows:. 

"The present Convention issubject 
to ratification. As from 1 January 
1947, the instruments of ratification 
sha.lI be deposited with the Secreta
ry-General ar the United Nations, 
whQ shall noWy their receipt to all 
the Members oI the United Natiolfs 
and to the non-member States ,to 
which the Secreto.ry-Genewl has com
municat ed a copy of the Conven
tion." 

A rticle 29 shalI read as fo!loV/s: 

"The present Convenlion may be 
acce:l.ed to on behalf of any Mernber 
of the United Nations or any non
member State mentioned in arUcle 
23. The instruments of accession 
shalI be deposited with the Secreta
ry-General of the United Nations, 
who ' shalI notify their receipt to aU 
the Members of the United Nations 
and to the non-member States men
tioned in artic1e 2.8." 

, In the first paragraph of article :12, 
the last sentence shall re ad as 
fo llows: 

"Each denunciation sh al! operate 
only as regards the High Contrac~il1g 

Party on wnose behalf it has been 
deposited." 

The second paragraph of article 32 
shalI read a s follows: 

"The Secretary-General shalI noti
ty aU the Members ot the United Na
tions and non-member States mentio-

"Au cas ou de t elles dispositions 
n'exisleraient pas entre les Parties 
au differend, elles le soumettront a 
une procedure arbitrale ou judiciai
re. A defaut d'un accord sur le choix 
d'un autre tribunal, elles soumettront 
le differend, ci la requete de l'une 
d'elles, ci la Cour internationale de 
Justice si elIes sont toutes Partjes au 
Statut et, si elIes n 'y sont pas toutes 
Parties, ci un tribunal d' arbitrage . 
constitue conformement ci la Con
vention de La Haye du 18 octobre 
1907 pour le reglement pacifique des' 
conflits inteniationaux," 

Le ' dernier paragraphe de l',article 
25 sera remplace par le suivant: 

"Le Secretaire general communi
quera ci tous les Membres de l'Orga
nisation des Nations Unies, ainsi 
qu'aux Etats non membres mention
nes ci l'article 28, toutes les declara
tions et tous les ' avis re~us aux ter
mes du present artic1e." 

L'article 28 sera redige comme suit: 

"La p resente Convention est sujet
te a ratification . A partir du l-er jan
vier 1947, les instruments de ratifi
cation seront deposes aupres du Se
cretaire gt2neral de l'Organisation 
des Nations Unies qui en notifiera le 
ctepot a tous les Membres de l'Orga
nisation des Nations Unies aimi 
qu'auxEtats non membres auxquels 
le SecrćŁaire general aura communi
que un exemplaire de la Conven
tlon, " 

L',lrtic1e 29 sera redige comme suit: 

"Tout Memore de l'Organisation 
des Nations Unies et tóut Etat non 
membre vise ci l'artfcle 28 pourra 
adherer a la p resente Convention. 
Les instruments d 'adhesion seront 
cteposes aupres du Secretaire gen~ł'at 
de l'Organisation des Nations Unie:> , 
qui en notifiera le dep6t ci tous les 
Membres de l'Organisation des Na
tions Unies , aiasi qll'uUX Etats non 
memlJres vises a l' article 28," 

Au premier paraaraphe de l'article 
32, la dern'~ere phrase sera H~digee 
comme suit : 

"Cha:rue denonciation ne sera ope
rante que pour la Haute Partie con
tractante au nom de laquelle elle 
aura ele deposee.'J 

Le second paragraphe de l'article 
32 sera redige comme suit: 

"Le Secretaire gen era l notifiera a 
tous les Membres de l'Organisa-tion 
des Nations Unies et aux Etats non 
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nielJ«uq0e jej członkami, wymie
nione 'IN artykule 28, o otrzymanych 
wypowiedzeniach," ' 

VV trzecim paragrafie artykułu 32 
wyrazy "Członkowie Ligi Narodów 
i Państwa, me będące członkami, 

które są zWlązcme rttniejszą Kon
wencji;" zastępuje się wyrazami 
,, -: !y.:u ide D.mawiające się' Strony". 

W artykule :>3 wyrazy "Członko- <, 

wie .Ligi Narodów lub Państwa, nie 
b-'idące członkami, zWIązane niniejszą 
Kun wencją" zastępuje się wyrazami 
"każda Wysoka Umawiająca się 

Strona"'- a wy razy "wszyscy inni 
członkowie Ligi Narodów i Państwa, 
nie będące członkami, w ten sposób 
zv,iązane" zas~ępuje się wyrazami 
"wszystkie Umawiające się Strony". 

4 , Umowa o kontraii nad paleniem 
o pium na Dalekim Wschodzie, wraz ' 
z aktem końcowym, podpisana 
w Bangkoku 27 lislOpad'1 1931 r, 

W artykułach V i VII wyrazy 
"Sekretarz Generalny Ligi Narodów" 
zastępuje się wyrazami "Sekretarz 
Generalny Organizacji Narodów 
Zjednoczonych" . 

5, Konwencja międzynarodowa 
o zwalczaniu niedozwolonego handlu 
szkodliwymi środkami odurzającymi, 
podpisana w Genewie 26 czerwca 
193f5 r. 

W artykułach 16, 18, 21, 23 i 24 
wyrazy "Sekretarz Generalny Ligi 
Narodów" zastępuje się wyrazami 
" Sekretarz Generalny Organizacji 
Narodów Zjednoczonych". 

W artykule 11 zastępuje się drugi 
paragraf następującym paragrafem: 

"W razie gayby takie postanowie
nia nie istniały między Stronami, 
będącymi w sporze, poddadzą go one 
pr.ocedurze rozjemczej lub sądowej. 

W braku zgody co do wyboru innego 
trybunału spór będzie przedłożony 

na iądanie jednej z .ruch Międzyna
rodowemu Trybunałowi Sprawiedli
wo.ści, o ile wszystkie one są Stro
nami Statutu, a o ile nie są one 
wszystkie jego Stronami, spór będzie 
przedłożony trybunałowi rozjemcze
mu, utworzonemu zgodnie z konwen
-cją haską z dnia 18 października 
1907 r. o pokojowym załatwianiu 

!Sporów międzynarodowych." 

Paragraf 4 artykułu 18 będzie zre
Idagowany, jak następuje: 

"Sekretarz Generalny zakomuni
kuje ws~ys(kim Członkom Organi
zacji Naro.-lów Zjednoczonych, jak 
ró~.vnież Państwom, nie będącym jej 
,czionkami, wymienionym w arty
kule 20, wszystkie oświadczenia 

II zawiadomienia, otrzymane na pod
LltaWJie niniejszego ar,tykulu," 

Red in article 28 ero ~my denunci:ation 
recei'ved." 

In the thiId paI.ag,r.aph of article 32, 
the words "l-Iigh ConŁracting Parties" 
shall r.epLace th.e words "Memhers 
or the League and n0n-member Sta
tes bound by the .~resent Conven
Hon" , 

In article 33, the words "High 
Contracting Party" and "High Con
tracting Parties" shall replace the 
words "Mernber of the League ot Na
tions or non-me mb er State bound by 
this Convention" and "Members of 
the League ot Nations ol' non-mem
ber Sla tes bound by this Conven
tion", 

4, Agreement for the Control ol 
Opium-smoking in the Far Easl, wi/h 
Final Act, signed at Bangkok on 27 
November 1931. 

In articles V and VII, "the Secre
tary-Generał ~f the United Nations" 
shal! be substituled tor "the Secreta
ry-Generał ol the League ot Na
tipns" , 

5, International Convention for 
the SuppressJOli ol lllicit Traific in 
Dangerous Drugs, signed at Geneva 
on 26 lune 1936, 

In articles 16, 18, 21, 23 and 24, 
"the Secretary-~eneral of the United 
Nations" shall be substituted for "the 
Secretary':General of the League ot 
Nations" 

For arUcle 17, second 
the tollowing paragraph 
substituted: 

paragr.aph, 
shall be 

"In case there is no such agree
ment between the P-arties, the di-sp\.:
te shall be referred to arbitration or 
judicial settlement. In the absence 
ot agreement on the chOlce of ano
ther tribunal, the dispute shall,at the 
request of any one pf the Parties, be 
referred to the International Court 
of Justice, if al! the Parties to the di
spute are Parties to the Statute, and, 
if any ot the Parties to the dispute is 
not a Party to the Statute, to .an ar.bi
tral tribunal constituted in accordan
ce with the Hague Convention ot 18 
October 1907 f·or th_ Pacific SettiE
ment of International Disputes." 

Paragraph 4 ot article 18 shall re ad 
as foE ow s: 

,,1'he Secretary-General sha11 com
municate to al! the Members of the 
United ,~ations and to the non-me m
ber Stć1+es mentioned in articIe 20 all 
declaratons and notices received in 
virtue of this article." 

;Paz. '50 

membTes mentionnes:a l'article 28 J..es 
denonciatioIlS ainsi r-ec;ues." 

Au troisiem'e paragraphe de 1'1łrti
cle 32, 'es mots ,,.des Hautes Parties 

_ contractantes" remplaceront les mo'ts 
"des Membres de la ·Societe des Na
tions et des Etats non memb.res q.ui 
s-ont bes par la presente Con&'cn
tion," 

A l'arUcle 33, I-es mots "toute Hau
te Partie contractante" remplaceront 
les mots "Memb;es de la Societe des 
Nations ·ou Etats non membres lies par 
la presente Convention" et les mots 
"toutes les Hautes Parties contractan
tes" remplaceront les mots "tous les 
autres Membres de la Societe des 
Nations et Etats non membres alO.si 
lies," 

4, Accord pour le eontrole de 
}'habitude de fumeI J'opium en Ex
tr eme:Orient, avec acte final, signes 
Ó Bangkok 1e 27 novembIe 1931. 

Aux articles Vet VII, les mots "le 
<;ecflhaire general de l'Organisation 
des Nations Unies" remplaceront les 
mots "le Secrętaire general de la So
ciete des Nations", 

5, Convention internationaIe 
pOUl la repression du trafie i1lici~ e 
des drogues nuisibles, signee a Ge
neve le 26 iuin ]C!,6, 

Aux articles 16, 18, 21, 23 et 24, on 
remplacera "Secreu.ire general de la 
Sodete des Nations" par "Secret'ai re 
general d0. l'Organisai:ion des Na
Hons • Jnies". 

A l' article 17, on remplacera le 
deuxieme paragraphe par le para
gr<:~he suivant : 

.. Au cas ou de tell es dispositions 
n' existeraient pas entre les Parties 
au differend, e11es le soumettront a 
une procedure arbitrale ou judic;iai
re. A defau t d'un accord sur le choilC 
d'un autre tribunal, elles soumettront 
le differend, li la requete de l'une 
d'elles, a la Cour internationale de 
Justice si elles sont toutes Parties au 
Statut et, si eUes n'y sont pas toutes 
Parties, li un trl.bunal d' arbitrage 
constitue conformement li la Conven
tion de La Haye du 18 octobre 1901 
pour le reglement p acifique des 
conflits internatioucm,x." 

Le 'paragraphe 4 de l'article 18 se
ra redige comme suit: 

'"Le Secre.taire general communi
auera li tous les Membres de l'Orga
nisation des Nations Unies, ainsi 
qu 'uux Etats n-On mc.mbres mention
nes li l'article 20, toutes les declara
ti011S et tmls les avis rec;us aux ter
mes du present article," 
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Ar~ykuł 20 będzie zredagowany, 
jak rlastępuje: , 

"Nfniejsza Konwencja podlega r~
tyfikacji. Począwszy od 1 stycznIa 
1947 r. dokumenty ratyfikacyjne 
będą składane u Sekretarza General
nego Org,anizacji NaIOdów Zjedno
czonych, który zawiadomi o ich zło
żeniu wszystkich Członków Organi
zaCji l Narodów Zjednoczonych, jak 
również Państwa, nie będące jej 
członkami, którym Sekretarz General
ny ~rzesłał egzemplarz, Konwencji." 

Pa agraf 1 artykułu 21 będzie zre
dago,wany, jak następuje : 

"I:j0 niniejszej Konwencji mogą 
przYstąpić wszyscy Członkówie Orga
nizacji Narodów Zjednoczonych lub 
PańsItwa, nie będąc f' jej członkami, 
przewidziane w artykule, 20," 

, paragrafie 1 artykułu 24 wyrazy 
"Czł nek Ligi Narodów lulJ Państwo, 
nie ędące członkiem" zastępuje się 

wyr I zami "Wysoka Umawiająca się 
StTO a", 

Pąragraf 2 artykułu 24 będzie zre
dago.wany, jak następuje: 

,j ekretarz Generalny zawiadomi 
wszystkich Członków Organizacji 
Nar ' dów Zjednpczonych i Państwa:, 
n ie będące jej członkaIni, wymie
,n~o e W artykule 20, Ol otrzymanych 
wypowiedzeniach, .. 

~ pa;agrafie 3 artykułu 24 wyrazy 
"C:~ onkowie Ligi Narodów i Państwa, 
nie będące jej członkami, które są 
zwi zane niniejszą Konwencją," za
stęIłuje się wyrazami "Wysokie Uma
wia ące się Strony", 

• .~rtykuł 25 będzie zredagowany, 
jakJ następuje: 

.. Ządanie dokonania rewizji niniej" 
sze~ Konwencji może być w ' każdej 
ch'rili wysunięte przez. każdą Wy
soki! Umawiającą się Stronę drogą 
notr fikacji, uczynionej Sekretarzo
wi Generalnemu Organizacji Naro
dÓ\f Zjednoczonych, Notyfikacja ta 
będzie zakomunikowana przez , Se
kretarza Generalnego " Wysokim 
UJ~wiającym się Stronom ~ jeżeli 
zo~anie poparta przez przyn.ajmniej, 
trzecią ich część, Wysolcie Umawia
jącle się Strony zobowiązują się do 
zetirarua się na koruerencj,ę w celu 
zr widowania Konwen<:ji." 

Article 20 shalI :r.ead as follows: 

"The pTeseFlt COnvention is sub
ject to ratification, As from 1 J anua
ry 19-11, the IDstruments of ratifica
tion shall be deposited with the Se
cretary-General o:Ii the United Na
tions , who shalI notify their rec.eipt 

' to all the Members ot the United Na
tions and the non-member States to 
which the Secretary-General has 
communicated a copy ot the Conven
lion." 

Paragraph 1 of artic1e 21 shaIl 
read as follows: 

"The present Convention shall be 
open to accession on behalf of any 
Member of the United Nations or 
non-member State mentioned in arti
cle 20," 

In paragraph 1 of article 24, the 
words "High Contracting Party" 
shalI be substituted for the words 
"Member ot the League ar non-mem-

, ber State", 

The second paragraph of article 24 
sha11 re ad as follows: 

"Tbe Secretary-General shalI noti
f Y aU the Members ot the United Na
tions ,and non-memb'lf States men
tioned in articIe 20 ot any denuncia
tiOIlS received," 

In paragraph 3 of article 24, the 
words "High Contracting Parties" 
shall rep,lace the ,,",ords "Members of 
the League or ' non-member States 
boun.d by \he present Convention", 

ArticIe 25 shall read as follows: 

"Request for the revision of the 
present Convention may be made at 
any time by any High Contracting 
Party by me ans of a notice addres
sed to the Secretary-General of the 
United Nations. Such notice shall be 
communicated by the Secr,etary-Ge
neral to the other High Contracting 
Parties and, if endorsed by not less 
than one-third of them, the High 
Contracting Parties agree to. meet 

, for the purpose of revistng {he Con
vention,'· 

Po-z, 50. 

L'article 20 sera redige comme suit: 

"La presente Convention est su
jette fi ratification, A partir du l-er 
janvier 1947" les instrumenls de ra
tifica tion seront denoses aupres du 
Secretaire: genem] d'e F'Organfsd'tlon ' 
des Nations Uni'es qui en noti!;era 
Je depot a taus les Membres. d'e 
I'Organisation des Nations Unies; 
ainsi qu'aux Etats non membres 
auxquels le Secretaire general aur~ 
communique un exemplaire de la 
Convention," 

LeparagIaphe t de I'arUcle 21 se
Fa: .redige comme Stlit: 

"Il pourra etre adhere- a la presen
te Convention aUJ nom de tous, les 
Membres de l'Oi ganisation des N;'l
tions Unies ou de tout Etat non me m
bre vIse a l"article 20," 

Au paragraphe 1 de ]' arUcle 24, les 
mots .,la Haute Partie, contractante" 
remplaceront les. mots ,Je Membre 
de la SociHe des Natiolls 0\>1 l'Etat 
non membre" _ 

Le paragraphe 2 de l' arUcIe, 24 sera 
rectige comme suit: 

"Le Secretaire general notifi.era 
fi, t01:lS les Memb<Fes de 1'0rg:anisation 
des Nations Unfes etaux E':ats non 
mernbres menti-onnes a rarticle 20, 
les' den(}nóations a-insi rec;;ues,'" 

Au -paragraphe 3 d'e r 'artide 24., 
les mats "Membl!es de ~a Societe 
des Natfons et des Etats non mem
bres ąui sont łiies pal! Ja presente 
Convention" seront liem!'llaces par 
les mots "les Hautes ParUes con
tractantes, '" 

L'article 25 sera redige comme suit: 

"Une demande de reVlSlon de la 
presente Convention pourra etre 
formulee en tout temps, par toute 
Haute Partie contractante, par voie 
de notification adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations 
Unies, Cette notification sera com
muniquee par le Secretaire generał 
aux Hautes Parties contraCtantes et, 
si elle est appuyee par un tiers au 

.mQ'ins- d' entre eUeS', fes' Hautes P'ar-
ties contractantes s'engagent a se 
IeuniI en une conU~Ience a\lX fins 
de revision de la Conventiorr:" 


